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Ev ferhenga ji bo te hatiye ¢ékirin. Armanca vé ferhengé, alikari-
ya penaber  kocberén li Y(nan bike. Tu kanf vi ya bigri. Ji bo ku
tu kanibi, bi Y(nani'yan re biaxivi G agahiyén ji bo parastina xwe,
ji bo tenduristiya xwe, ji bo meseleyén jiyana xwe G agahiyén
gisti, bistini. Di vé ferhengé da besén tabet ji bo jin'an @ ji bo
zarokén békes heye.

Ev capa ferhenga biclk ku peyvén nu |é hatine barkirin, ji bo
xizmetén gelemperi, perwerdahi, tarza jiyané ( ¢anda Y(nani ku
weé alikariya te bikin daku tu xwe bigihini xizmetén gelemperi G
tevli hawirdora civaki bibi.

This lexicon has been made for you. Is it aimed at assisting
refugees and migrants who are in Greece. Please keep it with
you. You may use it to facilitate your communication with Greek
people who are in contact with you, in order to request general
information, as well as information on matters related to living
conditions, food, health and protection. Special chapters are
included for women and unaccompanied children.

The present edition of the mini lexicon introduces new vocabu-

lary in relation to public services, education, lifestyle and culture
in Greece, which will help with your access to services and your
integration in the social environment.
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TEKILDANINA BI GISTi

Merheba Rojbas Evar bas

/ yia sas / / kalimera / / kalo vradi/
lela oag KaAnuépa KaAd Bpdadu
Hello Good morning Good evening
Bi xatiré te Xemginim Biborine

/ adio / / lipame / / signomi /
AvTio Aunduai Zuyvwun
Goodbye Sorry Excuse me
Bi kerema xwe Spas dikim Keremke

/ parakalo / / (sas) efxaristo / / parakalo /
MapakaAw (Xag) EuxapioTw MapakaA®
Please Thank you You are welcome
Eré Na Belki / Belvi
/ne/ /oxi/ /Isos /

Nai Oxi lowg

Yes No Maybe

Cep Rast Navend

/ aristera / / deksia / / sto kentro /
ApioTepd Ae&ida 2TO KEVTPO
Left Right In the center
Min dixwast. Dixwazim. Dikarim.

/ tha ithela / / thelo / / boro/

©a nbeha. O w. Mnop®.

| would like to. | want. | can.
Nazxwazim. Nikarim.

/ den thelo / / den boro /

Aev BéAw. Aev ynop®.

| don't want. | can't.
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TEKILDANINA BI GISTi

Nizanim.

/ den gnorizo /
Aev yvwpilw.

| don't know.

Destira min nine.
/ den ma epitrepete /
Aev you emTpEneTal.
| am not allowed.

Fahmdikim.

/ katalaveno /
KataAafaivow.
| understand.

Ji te fahm nakim.

/ den sas katalaveno /
Aev oag kaTtaAafaivw.
| don't understand.

Min dikariba ez bixwazim...

/ tha bordsa na zitiso /

®a ynopouoca va {NTHoW...

Can | please ask for...

Ez minetdari we me.
/ sas ime evgnomon /
220G €ipgal EUYVOUWV.
| am grateful to you.

Hi{n pirr nazik in.
/ Tste poli evgenikos / evgeniki /
EioTe NoAU €UVEVIKOG / EUVEVIKH.
You are very kind.

Navé te ciye?

/ pos se lene? /
Mwg os Aéve;

What is your name?

Navé min [....]
/ melene[....]/
Me Aéve [...]
My name is [...]

Ez ser hijdesali re me.
/ ime enilikas /

Eipal eviAikag.

| am an adult.

Ez di bin hijdesali re me.
/ ime kato ton 18 xronon /

Eipal k41w Twv 18 xpovwv.

| am under 18 years old.




TEKILDANINA BI GISTi

Péwistiya min bi alikariya we heye ji kerema xwe re.
/ xrfazome tin voithia sas parakalo /

Xpeidlopal Tn BonBeid cag Nnapakaiw.

| need your help please.

Kéfxwesim ku dikarim alikari bikim.
/ xerome pU boro na voithiso /
Xaipoual nou pnopw va Bonbrow.

| am happy to be of assistance.

Jé tém [welat / cil.

/ erxome apo [xora / topothesia] /
‘Epxopal and [xwpa / TonoBeacial.
| come from [country / location].

Ez bi Yanani / ingilizi zanim (nizanim).
/ (den) milao ellinika / agglika /

(Agv) HIAAW EAANVIKG / AyyAIKA.

| (don't) speak Greek / English.

Ez bi Erebi / Farist zanim (nizanim).
/ (den) milao Aravika / Farsi /

(Aev) pIAdw Apafikd / Dapoi.

| (don't) speak Arabic / Farsi.

Ez bi Ordii zanim (nizanim).
/ (den) milao Urda /

(Agv) piAdw OupvTou.

| (don't) speak Urdu.

Ez bi Sorani / Tiirkce zanim (nizanim).
/ (den) mildo milao Sorani / Tourkika /
(Aev) pIAdw Zopavi / ToupKIKA.
| (don't) speak Sorani / Turkish.
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TEKILDANINA BI GISTi

Tu kanf ji min re eskere biki?

/ borite na mQ to eksigisete? /
MnopeiTe va pyou 10 €ENYNOETE;
Can you explain to me?

Tu kani ji min re binivisini?

/ borite na ma to grapsete? /
Mnopeite va pou 1O YPAUYETE;
Can you write this down for me?

Werger-tercuman bi [zimané] heye?

/ tha borlsa na exo dierminea sta [glossa]? /
©a ynopouoa va éxw dlepunveéa oTa [yAwooal;
Can | have an interpreter in [language]?

Tu dikari bisekini heta ez bang-gazi hevaleki dikim?

/ borite na perimenete mexri na kaleso enan filo? /
MnopeiTe va NePINEVETE PEXPI VA KAAECW KAMOIOV (Pilo;
Can you wait until | call a friend?

Ev hevalé (a) min e [endamé malbaté].

/ aftos (-1) ine filos (-1) mG / [melos tkogenias] /
Autdg(-1}) eival oidog(-n) pou / [u€Nog TnG oikoyEvelag).
This is my friend / [family member].

Ev merivé min e.

/ avtos ine dikos m( anthropos /
AUTOG gival diIkdg pou dvBpwnog.
This is a person | feel close to me.

Keremkin belge-weraqé min (passaport/nasname/iqame) [pelgén
qandni].

/ oriste ta xartia mQ (diavatirio / tavtotita / adia diamonis) /
OpioTe Ta xapTid pou (diaBathpio / TautdtnTa / Adcia SIauovAg).
Here are my papers (passport / identity card / residence card).
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TEKILDANINA BI GISTi

Tu kanf bala xwe bidi ser min?

/ boro na exo tin prosoxi sas parakalo? /
MMop® va €xw TNV NPOCOoXH CAG NAPAKAA®;
May | have your attention please?

Heta ¢i wext ezé li vir li bende biminim?
/ poso tha xriasti na perimeno edo? /
Moéoco Ba xpelaoTei va NepiPévw e0wW;

How long do | have to wait here?

Min sare / Min germe.
/ kriono / zestenome /

Kpuwvw / {ecTaivopual.

| am feeling cold / hot.

Li ku me?

/ pa briskome? /
Mou Bpiokopuar,
Where am [?

Li vir ci dikim?

/ ti kano edo? /

Ti KAVw €dW;

What am | doing here?

Ci wext kanim vegerim?

/ pote boro na epistrepso? /
MoTe pnopw va enoTPEYw;
When can | come back?

Banka li ku ye?

/ pGineitrapeza? /
Mou eival n Tpdnela;
Where is the bank?

Postexane li ku ye?

/ pl ine to taxidromio? /
Mou eival To Taxudpoueio;
Where is the post office?

Sak li ku ye?

/ pQine iagora? /
Mou eival n ayopd;
Where is the market?

Bajar li ku ye?

/ pQine i poli? /
Mou eival n ndAn;
Where is the town?

Rawestgeha bas’é li ku ye?

/ pGine i stasi tU leoforiti? /

Mou eival n otdon Tou Aew@opeiou;
Where is the bus station?

14



TEKILDANINA BI GISTi

Nexwesxane li ku ye? Saredari-Belediye li ku ye?
/ pa ine to nosokomio? / / pa ine to dimarxio? /
MoU eival To VOCOKOUEIO; Mou eival To dnuapxeio;
Where is the hospital? Where is the town hall?

Dér-Kilise / mizgeft cami li kuye?
/ pG ine i ekklisia / to cami? /

Mou sival n ekkAnoia/ To T¢ayi;
Where is the church / mosque?

Ev ré li kuye / Tax-mahelle / herém-mintiqe?
/ pa ine avti i odos / yitonia / perioxi? /

Mou eival auTn 1} 0846¢ / yeiTovid / neploxi;
Where is this street / neighbourhood / region?

Ez cawa dikarim bicim wir?
/ pos boro na pao eki? /
Mwg ynopw va ndw eKei;
How can | get there?

Cakas dir e?

/ posso makria? /
Mdéoo pakpid ivai... ;
How far away is... ?

Cawa kanim herim bajér / navendé?

/ pos boro na pao stin poli / sto kentro? /
MG pnop® va ndw otnv NoAn / oTo KEVTPO;
How can | go to the town / the centre?

Cawa kanim herim istasyona tréné?

/ pos boro na pao sto sidirodromiko stathmo? /
MO¢ unopw va ndw oTo cIdNPodPOMIKO oTabuod;
How can | go to the rail road station?
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TEKILDANINA BI GISTi

Cawa kanim herim balafirgehé?

/ pos boro na pao sto aerodromio? /
MG pnopw va ndw oTo agpodPJIo;
How can | go to the airport?

Cawa kanim herim limané?

/ pos boro na pao sto limani? /
Mg ynopw va ndw oTo Alydvi,
How can | go to the port?

Ez dixwazim biléta otobisé / tréné bikirim.

/ tha ithela na agoraso fisitirio leoforio / treno? /

@a Bela va ayopdow eiciThplo AewPopeiou / Tpévou.
| would like to buy a bus/ train ticket.

Bihayé wé cigas e?

/ poso kostizi? /

Mdéoco oToixilel;

How much does it cost?

Peré we & har henin?
/ exete psila? /
‘ExeTe YIAG;

Do you have change?

Peré min pirr tune ne.

/ den exo arketa xrimata /
Agv €Xw APKETA XpAMATA.

| do not have enough money.

Li ku kanim pera hiar bikim-wergerinim / pera bigsinim?

/ pU boro na kano metratropi sinallagmatos / metafora xrimaton? /
MoU pnop® va kdvw PetaTtponr cUVAANAYUATOS / HETAPOPA XPNUATWY;
Where can | change money / have money transferred to me?
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TEKILDANINA BI GISTi

Keremkin derbas bibin. Keremkin rdnin.

/ parakalo peraste / / parakalo kathiste /
MapakaAw nepdoTe. MapakaAw KabioTe.
Please come in. Please have a seat.

Sazi / réxistina we ¢i kari dike?

/ ti parexi o organismos / organosi sas? /
Ti napéxel o opyavioudg / opydvwor oag;
What does your organisation provide?

Min dixwast tisteki bidime we?

/ tha ithela na sas prosfero kati /
©a Bela va cag npocPEpw KATI.

| would like to offer you something.

Dikarim tisteki bidime we?

/ boro na sas prosfero kati? /
Mnopw va cag NnpooPEPw KATI;
Can | offer you something?

Heqaret li min neke.

/ min me prosvalete /

Mnv ue NpooPAAETE, NAPAKAA®.
Please do not insult me.

Rastiyé ji we re dibé&jim.
/ sas leo tin alithia /
>ag Aéw Tnv aAriBeia.

| tell the truth.

Zahmete ji we re béjim-binirxinim.
/ diskolevome na sas eksigiso /
AuckoAeUopual va cag e€nynow.

| find it difficult to explain.
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TEKILDANINA BI GISTi

Dipejirinim-Qebil dikim / razi dibim.
/ simfono / dino tin sinkatathesi ma /
SUuQwve/ Aivw Tn ouykaTdbeor pou.
| agree/ | give my consent.

Tistekin min nine bé&jim / |é zéde bikim.
/ den exo kati na po / na prostheso /
Aev €xw KATI va nw / va npoocBgow.

| don't have anything to say / add.

Ez é di nézik da bersiva we bidim.
/ tha sas apantiso sindoma /

©a cag anavTiow cuvToua.

| will get back to you soon.

Min careke din nebihistiye.

/ den to exo ksana akdsi /
Aev 10 €xw EavakoUaoel.

| have never heard this before.

Min nas nekir/ xwezi min nasbikira.

/ den to gnoriza / makari na to gnoriza /
Aev To yvwpila / Makdp! va 1o yvopida!
| did not know / | wish | knew!

Ji kerema xwe re min guhdarf bikin.
/ sas parakalo ak(ste me /

2a¢ NAPAKAA® AKOUOTE WE.

Kindly listen to me

Pédiviya min pé heye. Min wenda kir( nér/ é/i...

/ to xriazome / / exasa ton(arseniko / ti / to...
To xpeidlopai. ‘Exaca Tov / Tn / TO... you

| need this. | lost my ...

18



CiINAVK

CINAVK
/ antonimies /
AVTWVUUIEG
Pronouns
Ez / Tu Ev/Ev/Ev
/ego /esi/ / aftos / afti / afto /
Eyw / Eou Autédg / Autr / AuTd
| / You He / She /It
Em / Hiin Ew / Ew / Ew
/ emis / esis / / afti / aftes / afta /
Eueig / Eoeig AuToi / AuTtéc / Autd
We / You (plural) They
Min / Te Vi/ Vvé / Wé
/ emena / esena / / aftQ / aftis / aftd /
Euéva / Ecéva AutouU / Autrig / AuTtou
Me / You Him / Her / It
Me / We Ewan
/ emas / esas / / afton /
Eudg / Ecdg AUTOV
Us / You (plural) Them

Amin/Ate/Awi
/ diko ma / diko s /
Aikd pou / Aiké cou
Mine / Yours

Awi/Awé/Awi

/ diko t( / diko tis / diko td /
AIKS Tou / AIkS TG / Aikd Tou
His / Hers / Its




RENGDER-SIFAT

A me / A we A wan

/ diko mas / diko sas / / diko tQs /
Aiké pag / Aiké oag AIKS TOUG

Ours / Yours (plural) Theirs
RENGDER-SIFAT

/ epitheta /

EniBeTa

Adjectives

Pak Gemar-pis

/ katharos/i/o / / bromikos/i/o /

KaBapdg /-n /-0
Clean

Bpwpikog /-n /-0
Dirty

Hésan

/ efkolos/ifo /
EUkolog /-n /-0
Easy

Zor-cetin

/ diskolos/i/o /
AUokolog /-n /-0
Difficult

Xirab Bas

/ kakos/i/o / / kalos/i/o /
Kakdg /-n /-0 KaAég /-n /-0
Bad Good
Nazik-Dilnizm Ciwan

/ evgenikos/i/o / / neos/ifo /
Euyevikdg /-n /-0 Néog /-a /-o

Kind

Young




RENGDER-SIFAT

Nu-nuh Kevn

/ kenargios/ifo / / palios/ifo /
Kaivoupyiog /-a /-o MaAidg /-a /-o
New Old

Mezin Picik

/ megalos/i/o / / mikros/ifo /
Meydlog /-n /-0 Mikpd¢g /-n /-0
Big Little

Cada Diréj

/ diaforetikos/i/o / / psilos/ifo /
A1aQOopPETIKAG /-n /-0 WnAdg /-n /-0
Different High/ Tall

Buha Erzan

/ akrivos/i/o / / fthino/i/o /
AkpiBé¢ /-n /-0 ®Onvég /-n /-0
Expensive Cheap

Rast Sas-xelet

/ sostos/ifo / / esfalmenos/i/o /
>woToég /-n /-0 Eopaluévog /-n /-o
Right Wrong

Giring

/ simantikos/i/o /
>NuavTikég /-n /-o
Important
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HEJMAR

HEJMAR

/ arithmi /

ApiBuof

Numbers

Yek Dida Sisé
/ena/ / dio / /tria/
‘Eva AuUo Tpia
One Two Three
Car Pénc Ses

/ tessera / / pende / / eksi/
Téooepa Mévte EE&I
Four Five Six
Heft Heyst Neh

/ epta/ / okto / / ennea /
Enta OKTW Evvéa
Seven Eight Nine
Deh Yanzde - deh @ yek
/ deka / / endeka /

Aéka ‘EvTeKka

Ten Eleven

Donzde - de G dudu
/ dodeka /

Awdeka

Twelve

Sezde - de G sisé
/ dekatria /
AegkaTpia
Thirteen
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HEJMAR

Carde - de G car
/ dekatessera /
AekaTéooepa
Fourteen

Pazde - de u pénc
/ dekapende /
AekangvTe
Fifteen

Sazde - de G ses
/ dekaeksi /
AeKAEEI

Sixteen

Huvde - de @ heft
/ dekaepta /
AekaenTd
Seventeen

Hijde - de @ heyst

Nozde - de G neh

/ dekaokto / / dekaennea /

AEKAOKTW Aekagvvéa

Eighteen Nineteen

Bist St

/ ikosi/ / trianda /

Eikool Tpidvta

Twenty Thirty

Cel Pénce Sést

/ saranda / / peninda / / eksinda /
ZapdvTa MevrivTa EEnvTa
Forty Fifty Sixty

Hefté Heysté Nod

/ evdominda / / ogdonda / / eneninda /
ERdoprivra OyddévTa Evevrivta
Seventy Eighty Ninety

Sed Hezar Yek Milyon

/ ekato / / hilia/ / ena ekatommiro /
EkaTto Xihia EkaToupupio
One hundred Thousand Million
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RENG

RENG

/ xromata /

XpwuaTta

Colours

Spi Res

/ aspro / / mavro /
Acnpo Maupo

White Black

Sor Sin

/ kokkino / /ble/

Kokkivo MnAe

Red Blue

Kesk Pirteqali

/ prasino / / portokali /
Mpdaoivo MopToKaAi
Green Orange

Zer Mor

/ kitrino / / mov /

Kitpivo Mwf

Yellow Purple

Boz Qehweyi Pembeyi
/ grizo / / kafe / /roz/
Mkpio Kape Pol
Grey Brown Pink
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DEM

DEM
/ xronos /
Xpovog
Time
Sal Meh / heyv Hefte
/ xrénos / / minas / / evdomada /
Xpdvog (xpovid) Mrvag ERSopdda
Year Month Week
Roj Saet Hardem
/imera / /ora/ / lepto /
Huépa Qpa Nentd
Day Hour Minute
iro Doh Sibé
/ simera / / xthes / / avrio /
Yriuepa Ex6é€g Auplio
Today Yesterday Tomorrow
Anha / Niaha Beré Dawiyé
/ tora / / pirin / / argotera /
Twpa Mpiv ApyoTepa
Now Before Later
Beré Siinda / Pésiyé
/ pirin / / meta - af'otu /
Mpiv MeTd
Ago After
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DEM

Saet c¢i ye?

/ tioraine? /

T wpa eival;
What time is it?

Saet di ci da..?
/tiora..?/

T wpa...;

At what time ...?

[Héjmar] Roj pésta.

/ [arithmds] méres prin /
[Ap1Budcg] pépeg npiv
[Number] days ago

Kerema xwe si desté xwe nisané& min bikin

/ parakalo diksete me to xeri /
Mapakalw OeifeTe Ye 1O XEPL.
Please show me by hand.

Zivistan Buhar

/ ximonas / / aniksi /

Xelywvag AvolI€n

Winter Spring

Havin Payiz

/ kalokeri / / fthinoporo /
KaAokaipi dOIvénwpo

Summer Autumn

Dusemi Sésemi Carsemi
/ deftera / / triti / / tetarti /
AeguTépa TpiTn TetdpTn
Monday Tuesday Wednesday
Pénsemi int

/ pempti / / paraskevi /

Meuntn Mapaockeun
Thursday Friday
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DEM

Yeksem Semi

/ kiriaki / / savvato /

Kuplakn >d4pRBato

Sunday Saturday

Cile Sibat Adar

/ fanQarios / / fevraarios / / martios /
lavoudpiog deBpoudpiog MdpTiog
January February March

Nisan Gulan Pasper = Heziran
/ aprilios / / maios / / ianios /
AnpiAiog Mdiog loUviog

April May June

Tirmeh Tebax flon / Rezber

/ itlios / / avglstos / / septemvrios /
loUAIog AUyouoTog TenTéuPplog
July August September
Cotmeh Sermawez - Tesrin Kaniin - Cileya pésf
/ oktovrios / / noemvrios / dekemvrios /
OKTWRpPIog NoguBpiog Aekeéufplog
October November December
Sibé Nivroj Berévar

/ piroi / / mesimeri / / apogevma /
Mpowi Meonuépl Andyeupa
Morning Noon Afternoon

Evar Sev

/ viradi / / nixta /

Bpddu NuUxTa

Evening Night
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Cl

/ topothesia /

TonoBeoia

Location

Li vir Li wir

/ edo / /eki/

ESw Ekei

Here There

Nézik Diar

/ konda / / makria /

KovTd Makpid

Nearby Far

Hundir Derve

/ mesa / / ekso /

Méoa EEw

Inside Outside

Ji jor Ji jér Pist-pas
/ apo pano / / apo kato / / piso /
And ndvw And KATW Miow
On top Underneath Behind
Li ser rii Li bejayiyé / li ser erdé

/ pano stin epifania /
ZTnv enipaveia
On the surface

/ stin ksira / sto edafos /
>1tnv &npd/oTo £€dapog
On land
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NAVGINA VEGUHASTINE

Bi hewa re Li cem / li rabar
/ ston aera / / sto potami /
ZToV aépa 2710 NOTAUI

In the air In the river

Li derya yé/behré Li beravé

/ sti thalassa / / stin akti /

>T1n 6dAacoca >INV aKTn

In the sea

At the coast

Li navenda bajér

/ sto kentro tis polis /
>T0 KEVTPO TNG NOANG
City center

Li meydané

/ stin platia /
>Tnv nAaTeia
At the square

NAVGINA VEGUHASTINE

/ mesa metaforas /
Meoa YeTapoOPAq
Means of transport

Seyare - otomobil Trén

/ avtokinito / / treno /
AuToKivNnTO Tpévo
Car Train
Taksi Kesti

/ taksi/ / plio /
Ta&i MAoio
Taxi Boat
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HEWA

Bas-otobiis Balafir-teyare
/ leoforio / / aeroplano /
Newpopeio AeponAdvo
Bus Airplane

Bi lingan

/ me ta podia /

Me Ta nédia.

On foot.

HEWA

/ keros /

Kaipog

Weather

Sar Germ

/ krio / / zesti /
Kpuo Z€oTn

Cold Hot
Sili-baran Bi ba

/ vroxeros / / anemodis /
Bpoxepdg AveEu®ONg
Rainy Windy
Tavin-sayi Bi berf

/ iliolGstos / / xionodis /
HA1dAouoTOCQ Xiovwdng
Sunny Snowy




MALBAT

MALBAT
/ ikogenia /
Oikoyevela

Family
Malbat Dé G bav
/ tkogenia / / gonis /
Oikoyévela [oveig
Family Parents
Bav Dayik
/ pateras / / mitera /
Matépag MnTépa
Father Mother
Bira Xwisk
/ adelfos / / adelfi /
AdeApdg Adelpn
Brother Sister
Hevjin (mér) Hevijin (jin)
/ o sizigos / / 1sizigos /
O X0luyog H X0luyog
Husband Wife
Zarok Pitik / tatik
/ pedi/ / moro /
Maidi Mwpd
Child Baby
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MALBAT

Kur-law Kec¢-qiz

/ yios / / kori /
rog Kopn

Son Daughter
Pismam Dotmam

/ ksadelfos / / ksadelfi /
=ddeApog ZadéApn
Cousin Cousin

Xal / mam / ap
/ thios /

Ociog

Uncle

Xaloj / amoj
/ thia /

Oe¢ia

Aunt

Xwarzé - birazé

Xwarzé - birazé

/ anipsios / / anipsia /
Avigiog Avigid
Nephew Niece

Kal / bapir Pir / dapir

/ pappls / / giagia /
Mannoug Mayid
Grandfather Grandmother
Nevi Nevi

/ egonos / / egoni/
Eyyovég Eyyovn
Grandson Granddaughter
Mér Jin

/ andras / / yineka /
AvTpag luvaika

Man Woman




MALBAT

Kur Ke¢ / qiz
/ agori / / korici /
Ayopi KopiTol
Boy Girl
Es Xisim / Eqreba
/ sindrofos / / singenis /
2UVTPOPOG 2UYYeEVAQ
Partner Relative
AJAL
/ zoa /
Zwa
Animals
Ajalé kedi Kicik
/ katikidio / / skilos /
KaToikidio > KUAOG
Pet Dog
Pistk cak
/ gata/ / pali /
[Keliye! MouAi
Cat Bird
Buxik-kézik Xizinde-marijok
/ endomo / / erpeto /
‘EvTopoO Epnetd
Insect Reptile
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AJAL

Mange-c¢élek Mirisk

/ aggelada / / kota /
Ayeldda KoTa
Cow Chicken
Beraz-xenzir Mi-pez

/ garani / / provato /
foupouvi MpdBato
Pig Sheep
Bizin

/ kacika /

KaTtoika

Goat

HESTEN MIROVAN
/ sinesthimata /

> uvalofnuaTa
Feelings

Min / His dikim...
/ ime / niotho... /
Eipal / NidOw...
lam /| feel...

Kéfxwes

/ xar(imenos/i /
Xapoupevog /-n
Happy
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HESTEN MiROVAN

Xemgin

/ lipimenos/i /
Aunnuévog /-n
Sad

Tirsiyayl

/ fovismenos/i /
Dofiougvog /-n
Scared

Bi hérs Nerehet

/ nevrikos/i / / anisixos/i /
Neupikdg /-n AvRouxog /-n
Nervous Anxious

Sas mayin Westiyayi

/ ekpliktos/i /
‘EKNANKTOG /-n
Surprised

/ kGrasmenos/i /
Koupaopuévog /-n
Tired

Mesxil

Xeyal skesti

/ apasxolimenos/i /
AnaoxoAnuévog /-n

/ apogoitevmenos/i /
AnoyonTeuuEévog /-n

Busy Disappointed

Bi stres Xwe bi tené hisdikim.
/ anxomenos/i / / niotho monos/i /
Ayxwuévog /-n NidOw pdvog /-n.
Stressed I am lonely.

Ji vi deridori / ji vi kesi / ji vé komé / ji vé heremé@ /ji vé kampa
leskerf ditirsim .

/ fovame afto to perivallon / afto to atomo / afti tin omada / afti ti
perioxi / afto to stratopedo /

DoBdpar autd 1o nepIfdAiov / auTd To dtopo / authv Tnv opdda / os
aAuTAV TNV nepioxr} / o€ autd 1o oTPAToNedo / KTIPIAKO CUYKPATAMA.

| am afraid of this environment/this person/this group/in this area/in
this compound.
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HESTEN MiROVAN

Min bériya malbata xwe / welaté xwe / merivén xwe / hevalén xwe
kiriye.

/ ma lipi i tkogenia ma /7 xora ma /1 singenis mG /1 fili ma /

Mou Aeinel n oikoyévela pou / n xwpa you / ol GUYYeVEiG pou / ol
@ilol pou.

I miss my family / my country/my relatives / my friends.

Ev min kéfxwes dike Ev min bi stres dike.

/ afto mQ kani xarimeno/i / / afto mQ dinf anxos /
AuTé pe kdvel xapouuevo/n. AuTé pou npokalei dyxog.
This makes me happy. This gives me anxiety.

Ev zor-zehmete/ hésan-rehet e bo min.
/ afto ine diskolo / efkolo yia mena /
AuTé gival SUokolo / eUkoAo yia Ygva.
This is difficult / easy for me.

Dixwazim alikari bikim. Dixwazim bikér bém.

/ thelo na prosfero / / thelo na ime xrisimos/i /
O&éAw va NPoocPEpw... @é\w va eipal xpricipog /-n.
| want to offer... | want to be useful.

Dixwazim ewle bim / bas bibim / kar bikim / bixwinim.

/ thelo na ime asfalis / na yino kala / na ergasto / na sptdazo /

O&éAw va gipal acpalrig / va yivw kaAd /va gpyacTd / va cnouddow.
| wish to be safe / to get well / to work / to study.

Min dixwast ez bilizim. Min dixwast ez rakevim-razém.
/ tha ithela na pekso / / tha ithela na kimitho /

©a ifeAa va naiw. ©a 6eAa va koiunbw.

| would like to play. | would like to sleep.
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HESTEN MiROVAN

Min dixwast ez béhna xwe vekim.
/ tha ithela na ksekdrasto /

©@a Bela va EekoupaoT®.

| would like to rest.

Alikariya te dixwazim.

/ xriazome tin voithia s /
Xpeidlopail Tn Poribeid cou.
| need your help.

Dixwazim tu min fehmbiki.

/ thelo na me katalavis /
&AW va pe KaTaAdpeig.

| need you to understand me.

Naxwazim em pevbikevin / serbikin.

/ den thelo na kavgadisime / na cakothme /
Aegv BéAw va kaPyadicoupe / ToakwOoUue.

| do not want to fight / quarrel.

Rewsa min zehmet e. Ez bas im.
/ 1 katastasi ma ine diskoli / / ime kala /
H katdoTtaon pou gival SUCKOAN. Eipal kaAd.
My situation is difficult. | am fine.

Ji kerma xwe re israr nekin.
/ parakala min epimenete /
MapaKaAw PNV eniPéveTe.
Please do not insist.
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SAZIYEN FERMI

SAZIYEN FERMIi

/ arkhés /

APXEC

Authorities

Ewletiya peravé Polés

/ limeniko / / atinomia /
NAIUEVIKO AcTuvouia
Coast Guard Police
Eskeri-Lesker? Wezaret

/ stratos / / iplrgio /
>TpaToG Ynoupyeio
Army Ministry

Réveberi-Hukumet

Saredari-Belediye

/ kivernisi / / dimos /
KuBépvnon ARQuog
Government Municipality

Saziya Réveberiya Kampé
/ foreas diaxirisis domis /
Dopéag diaxeipiong dopng
Site Management

Saziya Péswazi G Nasiné

/ ipiresia ipodoxis ke Taftopiisis /
Ynnpeoia Ynodoxng kail Tautonoinong
Reception and Identification Service
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TIST

Cadir - kon Nivin-livin

/ skint / / krevati /
>Kknvn KpeBaTi

Tent Bed

Taré rakeiné-razané Carsev

/ Tpnosakos / / sendonia /
Ynvéoakog >evTovia
Sleeping bag Sheets
Balgiv-Begliv Lihév - betani
/ maksilari / / kaverta /
Ma&iAdpl KouBépTa
Pillow bag Blanket
Destmal Hilco-singilk
/ peceta / / kremastra /
MeTo€Ta KpeudoTtpa
Towel Hanger

Cira - lambe Neynik-eynik
/ lamba / / kathreftis /
Aduna KaBpépTng
Lamp Mirror

Dolap Kursf

/ dalapa / / karekles /
NTouAdna KapékAeg
Cupboard Chairs
Kanepe Text-mase

/ kanapes / / trapezi /
Kavanég Tpanéd
Couch Table




TIST

Metbax
/ kGizina /
Kouliva
Kitchen

Sarinc-dolap
/ psigio /
Wuyeio
Refrigerator

Amiré av germkiriné
/ vrastiras /

Lepikén metbaxé
/ gantia klGzinas /

BpaoTtrpag IavTia koulivag
Boiler Kitchen gloves
Satil-helke Gézik-melkes
/ kavas / / skipa /
KouBdg Ykouna
Bucket Broom
Paspas Cil

/ sfGgaristra / / rGxa /

2 pouyyapioTpa Pouxa

Mop Clothes

sal Tslik - gumlek
/ panteloni / / pakamiso /
MavTteAdvi Moukduico
Trousers Shirt

Kiras Fistan

/ forema / / fasta /
doépepa ®ouoTa
Dress Skirt

Sako - palto Salgerdan

/ palto / / kaskol /
MaATd KaokoA

Coat Scarf
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TIST

Destlepik Sewqge

/ gantia / / kapelo /
ravria Kaného
Gloves Hat
Siwan Bercavek
/ ombrela / / yialia /
OunpéAa fuaAid
Umbrella Glasses
Bincil Gore

/ esor(xa / / kalges /
Ecwpouxa KdAToeg
Underwear Socks

Sol - pélav - sekal Bot

/ papucgia / / botes /
ManouToia MnoéTeg
Shoes Boots
Deterjan - pésok Saban

/ aporipantiko / / sabani /
AnoppunavTikd 2anouvi
Detergent Soap
Makina cilsastiné Sampaan
/ plintirio raxon / / sampQan /
MAuVTAPIO POUXWV >aunoudyv
Washing machine Shampoo

Kaxeza destavé

/ xarti igias /
XapTi uyeiag
Toilet paper

Pacé zaroka
/ pana/
Mava
Diaper
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TIST

Melhema lévan
/ valsamo yia ta xili /

Krema-merhema dirana
/ odondokrema /

BdAcauo via Ta xeiln OdovTtdkpeua
Lip balm Toothpaste
Firca dirana Telefon

/ odondovdrca / / tilefono /
OdovTtéLBoupToa TnAépwvo
Toothbrush Telephone
Qerta sim Cihazé sarjkirin
/ karta sim / / fortistis /
Kdpta sim DopTIOTAG

Sim card Charger

Qeysik-daré bin piyan
/ paterices /
MaTepitoeg

Crutches

Kursi-Sandalyeya astengdaran
/ anapiriki karekla /
Avannpikr Kap€kAa
Wheelchair

Dermané mésan

/ entomoapothitiko /
EvTopoanwbnrikd
Anti-mosquito cream

Krema rojé / tavé
/ antiiliaki krema /
AvTInAIGK KpEpa
Sun cream

Qutiya alikariya yekem-ewil
/ kati proton voithion /
KouTi npotwv BonBeidv
First aid kit

(Emeliyat-operasyon) maske
/ (xirargiki) maska /
(Xeipoupyikn) pdoka
(Surgical) mask

Tarik-cente
/ canta /
TodvTa

Bag

Pare-dirav
/ portofoli /
MopTo@OAI
Wallet




TIST

Kis-cuzdan
/ xrimata /
XprjpaTta
Money

Qerta peran a ji pésta hatiyedagirtin
/ propliroment karata metriton /
MponAnpwuévn KAPTA PETPNTWV
Prepaid cash card
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XWARIN
/ sitisi /

S iTion




XWARIN

Ez diabetim.
/ ime diavitikos (-) /
Eipar d1aBnTikég / -i.
| am diabetic.

Ez vejeteryanim - gost naxwim.
/ ime xortofagos /

Eipal xopTtopdyog.

| am vegetarian.

Gosté beraz naxwim.
/ den troo xirino /
Aev TPWW X0IPIVO.

| do not eat pork.

Alkoolé venaxwim.

/ den pino alkool /
Aev nivw aAKoOA.

| do not drink alcohol.

Birci me / ti me. Ev ava vexwariné ye?
/ pinao / dipsao / / ine to nero posimo? /
MNeivdw / diYdw. Eival To vepd ndoipo;
I am hungry / thirsty. Is the water drinkable?

Rojé cend caran xwarin té dayin?

/ poses fores tin imera parexete to fagito? /
Mdéoeg popEg TNV NUEPA NapExeTal paynTo;
How many times per day is food provided?

Nikanim xwariné bixwim / alerjiya min heye bi [xwariné].
/ den boro na fao / ime alergikos (-i) se [fagito] /

Agv ynop® va ¢dw / eipar aAlepyikég (-1j) oto (otn) [...].

| cannot eat /| am allergic to [...].
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XWARIN

Saet di ci da didin [siv]?

/ ti ora parexete to [gevmal? /
TI Wpa napéxeTtal 1o [yeupal;
What time is [meal] provided?

Li ku servis dikin [siv]?
/ pU servirete to [gevma]? /
Mou cepPipeTal To [yevual;
Where is [meal] served?

Ji min re ava sar / germ lazime.
/ xriazome zesto / krio nero /
Xpeidlopal LeoTd / KpUo vepd.
| need hot / cold water.

Li ku kanim ava kelandi / ava vexwariné bibinim?
/ pl boro na bro vrasto posimo / nero? /

Mou unopw va Bpw BpaocTd / ndciyo vepd;
Where can | find boiled / drinkable water?

Li ku kanim bibinim / bikirim [xwarin / mey / feraq]?

/ pG boro na vro / agorazo [fagito / poto / skevos]? /
MoU pnopw va Bpw / ayopdow [payntd / notd / okeun];
Where can | get / buy [food / drink / item]?

Min iro xwarin negirt.

/ den elava fagito simera /
Aev é\afa payntd ocruepa.
| did not receive food today.

Negihistim ser dema xwarin belavkiriné.
/ exasa ti dianomi fagito /

‘Exaca tn diavour} ¢payntou.

| missed the food distribution.
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XWARIN

Ev xwarina helal e?

/ ine afto to fagito xelal? /
Eival autd to payntd xaAdh;
Is this food halal?

Ev xwarin gerek di dolapé da were hilanin.
/ afto to fagito prepi na diatiriti sto psigio /

AuTé To aynTo npénel va diatnpnBei oTto Yuyeio.

This food should be stored in the refrigerator.

Ev sérin e/tirse e/tehl e

/ afto ine gliko / ksino / pikro /
AuTé gival yAukd / Eivd / nikpd.
This is (is this) sweet / sour / bitter.

XWARIN & VEXWARIN
/ fagito ke poto /

DaynTo

Food

Gosté ga Gosté beraz Gosté miriské
/ vodino / / xirino / / kotopdlo /
Bodivd Xoipivd KoTdénoulo
Beef Pork Chicken

Masi Sewze Meywe - féki
/ psari / / laxanika / / frata /

Wapl Aaxavikd ®dpouTa

Fish Vegetables Fruit
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XWARIN

Penir Nan Birinc

/ it/ / psomi / /rizi /

Tupi Wi PUdi
Cheese Bread Rice
Xwariné bi hevir Ard - arvan Patates - kartol
/ zimarika / / alevri / / patates /
Zupuapikd AleUpi MatdTteg
Pasta Flour Potatoes
Hék R{n - zeyt Sirke
/avga / /ladi/ / ksidi /
ABya AVele]! =U0di

Eggs Oil Vinegar
Sorbe Xwé - xo0é isot / Biber
/ stpa / / alati / / Piperi /
Youna ANATI Mmnépi
Soup Salt Pepper

Av Germ Sar

/ nerd / / zestd / / krio /
Nepd ZeoTd Kpuo
Water Hot Cold
Qahwe Cay Avé meywa
/ kafés / / tsai/ / himos /
Kapég Todi Xuuodg
Coffee Tea Juice

Sir Hingiv Sekir

/ géla/ / meli / / zaxari /
aAa MEA Zdaxapn
Milk Honey Sugar
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XWARIN

Zad G dan Cokolata Taze / tazebiin

/ dimitriaka / / sokolata / / freskos/ia/o /
AnunTpiakd YokoAdTa ®dpéokog /-1a /-0
Cereal Chocolate Fresh

E cemidandi

/ katepsigmenos/i/o /
KaTteuypévog /-n/ -o
Frozen

Dema wé bohiriye
/ ligmenos/i/o /
Anypévog /-n /-o
Expired

Xerabiyi-helisi
/ sapios/iajo /
>dmocg /-1a /-o

Di miqilkéda gelandin
/ tiganitos/i/o /
Tnyavntoég /-n /-0

Rotten Fried

Bijartin Kelandin

/ psitos/ifo / / magirevtos/i/o /
Wntég /-n /-0 MayeipeuTdg /-n /-0
Roasted Cooked

Bijarti Saxlemi bo tenduristiyé
/ psimenos/i/o / / igiinos/i/o /

Wnuévog /-n /-o Yyieivég /-n/ -o

Baked Healthy

Ne saxlemi bo tenduristiyé ne bas

/ anthigiinos/i/o /
AvOuyieivég /-n /-o
Unhealthy
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DANE XWARINE

DANE XWARINE

/ gevmata /
[evuaTa
Meals
Tasté Navroj Siv
/ proino / / mesimeriano / / vradino /
Mpwivd Meonuepiavd Bpadivd
Breakfast Lunch Dinner
FIRAQE XWARINE
/ skevi /
> KeUnN
ltems
Cetel Kevci Kér
/ pirani / / katali / / maxeri /
Mpouvi KouTdAi Maxaipi
Fork Spoon Knife
Qedeh - bardax Firaq - sehen Qisxane
/ potiri / / piato / / kacarola /
MoTnpl MaTo Katocapdia
Glass Plate Pot
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TENDURISTI
/ igia /

Yyeia
Health




TENDURISTI

Ez xwe bas his nakim.
/ den esthanome kala /
Aev aic08dvopal KaAd.

I am not feeling well.

Ez xwe nexwes his dikim.
/ esthanome arrostos / i/
AicOdvoual dppwoTog /-n.
| feel sick.

Zaroka min nexwese.

/ to pedi mi ine arrosto /
To naidi pou eival dppwaTo.
My child is ill.

Ez birindarim.

/ ime travmatismenos / 1/
Eipal Tpaupatiopévog / -n.
| am injured.

Vé dera min diése.
/ ponai edo /
Movdel €d®.

It hurts here.

Min derbe xwariye.
/ exo xtipisi /

‘EXw XTUnfoel.

| have been hit.

Doktor ji min re lazime.
/ xrfazome giatro /
Xpeidlopai yiatpo.

| need a doctor.

Ketim.
/ epesa /

‘Eneoa.

| fell down.

Hewcetiya min li dayika xwe heye.

/ xriazome tin mitera mQ /
Xpeidlopal TN UnT€PA Hou.
| need my mother

Hewcetiya min li bavé xwe heye.
/ xriazome ton patera m( /
Xpeidlopal Tov NaTépa pou.

| need my father.

Hewcetiya min li xwiska xwe heye.

/ xriazome tin aderfi ma /
Xpeidlopal TNV adepPn pYou.
| need my sister.

Hewcetiya min li bira & xwe heye.
/ xriazome ton aderfoma /
Xpeidlopail Tov adep@d Pou.

| need my brother.

Dermanxane li ku ye?
/ pa ine to farmakio? /
MoU eival To pApUAKEio;
Where is the drug store?

Doktor li ku ye?

/ pa ine o giatros? /

Mou eival o y1aTpog;
Where is the doctor?
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TENDURISTI

Nexwesxane li ku ye? insalin.
/ pa ine to nosokomio? / / insalint /
[Mou eival To VOCOKOUEIO; IvoouAivn.
Where is the hospital? Insulin.

Ambalans ji min re lazime.
/ xriazome asthenoforo /
Xpeidloual acBevopdpo.
| need an ambulance.

Hewceye ez herim nexwesxané.

/ xriazome na pao sto nosokomio /
XpeldleTal va ndw OTO VOOOKOEIO.
| need to go to the hospital.

Derman ji min‘re lazime / bercavk.
/ xriazome farmako / yialia /
Xpeidlopal pdpuako / yualid.

| need medicine / glasses.

Ajaliki ez gez kirime / mésiké bi min girtiye.

/ me exi dangosi zoo / ¢ibisi endomo /

Me éxel daykwoel {wo / ToIunioel €VTopo.

| have been bitten by an animal / stung by an insect.

Nikarim dest / lingé xwe hereket bikim.

/ den boro na kiniso to podi/ to xeri mda /
Agv pnopw va Kouvriow To nNddi / To XEPI You.
| cannot move my leg / hand.

Nikarim bimesim / nikarim bilivim.

/ den boro na perpatiso / den boro na kinitho /

Aev pnopw va nepnaTtiiow / Asv pnopw va kouvnow.
| cannot walk / | cannot move.
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TENDURISTI

iro / sibé [saet] randeviiya min li nexwesxané heye.

/ exo randev( sto nosokomio simera / avrio / tin [ora] /

‘Exw pavteBou oTo voookoueio ofugpa / aupio / oTig [wpal.

| have an appointment at the hospital today / tomorrow / on [time].

Malbata min kane bi min re were nexwesxané?
/ bori 1 ikogenia m{ na erthi sto nosokomio mazi ma? /
Mnopei n olkoyéveld pyou va €pbel 6To voookoueio padi pou;

Can my family come to the hospital with me?

Doktor jin e an mér e?

/ o giatros ine andras 1 yineka? /
O yiaTpodg eival dvtpag 1} yuvdaika;
Is the doctor a woman or a man?

Dermané min qediya / xelas bil.

/ to farmako ma teliose / elikse /

To pdpuakd pou Tedeiwoe / €Ange.
My medicine is finished / has expired.

Ev dermana bi kér naye.

/ afto to farmako den ine apotelesmatiko /
AuTé TOo PApuako dev gival ANOTEAECGUATIKO.
This medicine is not effective.

Her ci wexté hewceye ez vi dermani bistinim?

/ poso sixna xriazete na perno afto to farmako? /
Mdéoo ocuxvd xpeldleTal va naipvw auTtd To APUAKO;
How often do | need to take this medicine?

Her roj cend hep gerek birim?

/ poso xapia prepi na perno ana mera? /
Moéoa xdnia npénel va naipvw avd nuEpa;
How many pills do | need to take per day?
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TENDURISTI

Cend dem pewiste ku vé dermané bigrim?

/ yia poso kero perepi na perno avto to farmako? /
Ma néoo kaipd Npénel va naipvw autd To APUAKO;
For how long shall | take this medicine?

Bi kerema xwe ez dikarim demé taybeti a min hebi?
/ boro na exo kapio idiotiko xrono parakalo? /
Mnopw va €xw Aiyo NPocwniko XpOvo NAPAKAA®;
Can | have some privacy?

Di depresyoné da me. Ez hatime terikandin.

/ exo katathlipsi / / me exan enkatalipsi /
‘Exw KatddbAiyn. Me €xouv eyKaTaAeiel.
| am depressed. | am abandoned.

Péwistiya min bi dermané min heye.
/ xriazome ta farmaka ma /
Xpeidlopal Ta pApuakd you.

| need my medication

Difikirim ku xwe bikujim.

/ skeftome na avtoktoniso /
ZKEPTOUAI VA AQUTOKTOVHOW.

| am considering to commit suicide.

Dixwazim bi psikolog-Derinas / sewirmendé civaki re biaxivim.
/ tha ithela na miliso se psixologo / kinoniko litargo /

©a ABsia va piIAfjow o PuxoAdyo / KoIVwVIKO AsiToupyo.

| would like to talk to a psychologist / social worker.

Ez nikarim bisev rakevim / xewa min nayé.

/ den boro na kimitho to vradi / exo aipnia /

Aev unopw va koiundw 1o Bpddu / Exw alnvia.

| have trouble sleeping at night / | have insomnia.
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TENDURISTI

Seri Cav

/ kefali / / mati /
KepdAi MdaTi
Head Eye
Goh Dev

/ afti/ / stoma /
AuTi 21éua
Ear Mouth
Diran-didan Dest

/ donti / / xeri /
ASVTI Xépi
Tooth Hand
Navbera mil G enigké Ling

/ braco / / podi /
MnpdTtco Moo
Arm Leg
Mide-mehd Pist

/ stomaxi / / plati /
>Topdxi MAATN
Stomache Back

Nikarim (bas) guhdar bikim.

/ den boro na akiso (kala) /
Agv ynopw va akolow (KaAd).
| cannot hear (well).

Nikarim (bas) bibinim.

/ den boro na do (kala) /
Agv pnopw va dw (KaAd).
| cannot see (well).
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TENDURISTI

Hewldidim ku madeyén hesbiré / alkol / dev jé berdim.

/ prospatho na stamatiso ta narkotika / to alkool / eksartisiogones
Gsles /

Mpoonabw va kKOYw Ta VapKwTIKA / To aAkodA / Tig eEapTnoioydveg
OUOIEG.

| am trying to quit drugs/ alcohol / substances.

Pédiviya min bi alikariya taybeti heye.
/ xriazome eksidikevmeni boithia /
Xpeidloual e€e1dikeupévn BorBeia.

| need specialised assistance.

59



Doktor - bijijk
/ yiatros /
MNaTtpog
Doctor

Nexwesxane
/ nosokomio /
Noocokopeio
Hospital

Ambilans

/ asthenoforo /
AocbBevopdpo
Ambulance

Beytar

/ ktiniatros /
KTnviaTtpog
Veterinarian

Dermanxane
/ farmakio /
dappakeio
Drug store

Hemsire

/ nosokomos (-a) /
Noookduog (-a)
Nurse

Klinik

/ klintki /
KAIVIKA
Clinic

E ku asi-derzi biye
/ emvoliasmenos /
EuBoAiacudg
Vaccination



SEBEKA AVE
LEQEM U
TENDURISTI

/ idrevsi, apoxetevsi ke igiini /
YOPEUON, AMOXETEUON KAl UVIEIVA
Water, sanitation and hygiene




SEBEKA AVE, LEQEM U TENDURISTI

Ava germ heye? Ava germ tune ye.

/ iparxi zesto nero? / / den iparxi zesto nero /
Yndpxel eoTd vePD; Aev undpxel (eoTd vePO.
Is there hot water? There is no hot water.

Cawa kanim cilén xwe bisom?

/ pU boro na plino ta rixa ma? /
MoU punopw va NAUV® Ta pouxa Pou;
Where can | wash my clothes?

Ji bo cilé xwe bisom ji min re sabin lazime.

/ xriazome sab(ni gia na pleno ta rixa mQ /
Xpeidlopal canouvi yia va nAUVw Ta pouxd Pou.
| need soap to wash my clothes.

Li ku kanim seré xwe bisom?
/ pa boro na kano das? /
Mou pynopw va Kavw vToug;
Where can | take a shower?

Sersok - hemam bi roj G sev vekiriye?

/ ine to banio prosvasimo oli tin imera ke ti nixta? /

Eival To pndvio npoofdcipyo OAn Tnv nuépa Kai Tn vUXTa;
Is the bathroom available all day and night?

Di xaniyé min da av diherike.

/ iparxi diarroi nerd sto katalima ma /
Yndpxel diappor] vepoU oTo KATAAUUA Pou.
There is a water leak in my shelter.

Ciqas dirin [Sersok-hemam]?

/ poso makria ine i [egkatastasi igiinis]? /
Moéoo pakpid eival n [eykaTtdoTaon uyleivigl;
How far is the [facility]?
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Ciyé [sersoké-hemam] ji bo jin / méran li ku ye?

/ pa ine [egkatastasi igiinis] yia andres / yinekes? /

Mou eival ol [eykaTaoTdoelg uyielvig] yia Avdpeg / YUVAIKEG;
Where is the [facility] for men / women?

Ciyé [sersoké-hemam] ciide ji bo jin / méran heye?

/ Tparxi xoristi [egkatastasi igiinis] yia andres / yinekes? /
Yndpxel xwpioT [eykaTtdoTaon uyieivig] yia Avdpeg / YUVAIKeG;
Is there a separate [facility] for men / women?

Di [Sersok - hemam] da lambe heye?

/ iparxi fotismos stin [egkatastasi igiinis]? /
Yndpxel pwTIoONoG oTnVv [eykaTtdoTaon uyieivigl;
Are there lights in the [facility]?

Ji bo merivé hewceyiyé taybet - seqet avdestxane- tiivalet li ku ye?
/ pa vriskete 1 thaleta yia atoma me idikes ananges? /

Mou BpiokeTal N TOUAAETA yIa AToUA UE €IQIKES AVAYKEG;

Where is the toilet for disabled people?

[Sersok-hemam] kar nakin.

/ T [egkatastasi igiinis] den litargi /

H [eykaTdoTaon uyieivig] dev AeiToupyei.
The [facility] is not working.

Di [Sersok - hemam] da lambe heye?

/ 1 [egkatastasi igiinis] ine bromikos /-1 /-0 /
H [eykaTdoTaon uyieivig] eival Bpduikn.
The [facility] is dirty.

Lexem, ava pis biser re dice.
/ ta limata ksehilizoun /

Ta AUpaTta Eexelhidouv.

The sewage is overflooded.



SEBEKA AVE, LEQEM U TENDURISTI

Av hat qutkirin / elektrik hat qutkirin.

/ to nero kopike / to ilektriko revma kopike /
To vepd KONNKe / To NAEKTPIKO PeUPA KOMNKE.
The water was cut / the electricity was cut.

[Sersok-hemam] av diherike / kilitkirine.

/ T [egkatastasi igiinis] stazi / ine klidomenos / -i /-0 /
H [eykaTtdoTaon uyieiviAg] oTddlel / gival KASISwUEVN.
The [facility] is leaking / locked.

Avdestxane - tiivalet Das

/ thaleta / / das /
TouaAéTa NToug
Toilet Shower
Sersok Cdrn

/ banio / / banio /
Mndvio NepoxuTng

Bathroom Sink
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PARASTIN

Dixwazim bi parezeriki re bipeyivim.
/ thelo na miliso me enan dikigoro /
O&éAw va pIAfow pe évav diknyopo.

| want to see a lawyer.

Hewcetiya min bi doktoriki heye.
/ xriazome fatriki voithia /
Xpeidlopal 1aTpikf Boribeia.

| need medical aid.

Hewcetiya min bi alikariya haqiqi heye.
/ xritazome nomiki voithia /

Xpeidlopai vouikn BorBeia.

| need legal aid.

Hewcetiya min bi alikariya psikolojik heye.
/ xriazome psixologiki voithia /

Xpeidlouar Puxoroyikr Borbeia.

| need psychological aid.

Ez dixwazim seri li ilticayé - mafé penaberiyé bidim.
/ thelo na ipovallo etisi asilo /

O@&éAw va unofdAAw aitnon acuUAou.

| want to apply for asylum.

Ez dixwazim seri li mafé vecihikirin - eaadet alttawtin bidim.
/ thelo na ipovallo etisi metegkatastasis /

@£Aw va unoBdAAw aitnon JETEYKATACTAONG.

| want to apply for relocation.

Ez dixwazim seri li mafé hevgihandina malbaté - lam alsaml bidim.
/ thelo na ipovallo etisi tkogeniakis epanenosis /

OéAw va unoBAaAAw aiTnon OIKOYEVEIOKNG ENAVEVWONG.

| want to apply for family reunification.
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PARASTIN

Ez daxwaza destdra rinistiné-iqame pasaporté li ku bikim?

/ pa boro na kano etisi yia adia paramonis / yia taksidiotika egrafa? /
MoU pnopw va kdvw aitnon yia ddsia diapovric / Ta&idiwTikA €yypapa;
Where can | apply for my residence permit / travel document?

Bihayé wé heye?

/ Tparxi kapio kostos? /
Yndpxel Kadnolo KOOTOG;
Is there a fee?

Wek daxwazé ilticayé / penaber ¢ci mafén min hene?

/ pia ine ta dikeomata mU os eton asilo / prosfigas? /

Mola gival Ta SIKAIWUATA JoU w¢ AIT®V Aculo / npdopuydag;
What are my rights as an asylum seeker / refugee?

Ofisa ilticayé / penabera / a polés li ku ye?
/ pa ine to Grafio Asilo /T astinomia? /

Mou sival To Mpageio AcUAou / n acTuvouia;
Where is the Asylum Office / Police?

Hevpeyvina / miiqabela min wé ¢i wext li ofisa iticayé /

/ pote tha pragmatopiithi i sinendevksi m{ stin ipiresia asilo? /

Méte 6a npayuaTonoinBei n cuvévTeuEr pyou oTnv Ynnpeoia AcUAou;
When will my interview with the Asylum Service take place?

Randevii ke min li xizmetén ofisa ilticayé / penabera heye.
/ éxo ena randev( stin ipiresia asilo /

‘Exw éva pavTefou otnv Ynnpeosia Aculou.

| have an appointment at the Asylum Service.

Jivan / randevi a xwe min wendakir.
/ exasa to randevd ma /

‘Exaca 1o pavteBou pou.

| have missed my appointment.
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PARASTIN

Min daxwaza penaberiyé li welateki din kiriye.

/ exo idi kanfi etisi yia asilo se alli xora /

‘Exw idn kdvel aitnon yia doulo os AAAN xwpa.

| have previously applied for asylum in another country.

Ji Ofis-Daira Luco- ilticayé min gerar-biryara neyini-red wergirtiye.
/ exo lavi arnitiki apofasi apo tin ipiresia Asilt /

‘Exw AdPel apvnTik andgpaocn and Tnv Ynnpeoia AcUAou.

| received a negative devision from the Asylum Service.

Min statliya penaberiyé / parastina insani wergirtiye.

/ MQ exi xorigiti kathestos prosfiga / epikariki prostasia /

Mou €xel xopnynBei KaBeoTwS NpdoPuya / ENIKOUPIKAG NpooTAciag.
| have been granted refugee / subsidiary protection status.

Naveroka vé belgé ciye?

/ pio ine to periexomeno afto to eggrafa? /
Molo €ival To neplexduevo autoU Tou eyypdpou;
What is the content of this paper?

Min negirtiye [pelga - gerta qanani].
/ den elava to [nomimopiitiko eggrafo] /
Aev é\afa 1o [vouigonoinTikd £yypagol.
| did not receive my [documentation].

[Pelga - gerta ganiini] wenda biiye / hate rixandin-tahribkirin.

/ to [nomimopiitiko eggrafo] ma xatike / eklapi / katastrafike /

To [vopipgonoinTikd €yypago] pou xatnke / ekAANn / KATaoTPAPNKE.
My [documentation] has been lost / stolen / destroyed.

Cawa kanim yeke nu derxinim?
/ pos boro na ekdoso ena neo? /
MG unopw va ekdWow €va VEOD;
How can | receive a new one?
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PARASTIN

Dema [pelga-qerta qaniini] wé biqede / bibohire.

/ to [nomimopiitiko eggrafo] ma tha liksi sindoma /
To [vopiponoinTikd éyypago] pou 6a AR&el cuvTtopa.
My [documentation] is about to be expired.

Gerek ez ¢i bikim?

/ ti prepi na kano? /

T npénel va kavw;
What do | have to do?

Agahiyén di [pelga - qerta qaniini] min da sasi hene.

/ ta stixia m( sto [nomimopiitiko eggrafo] ine lathos /

Ta oToixeia pou oTo [vopiponoinTikd éyypago] eival Adbog.
My personal details on my [documentation] are wrong.

Cawa kanim biguherinim?
/ pos boro na ta allakso? /
Mg ynopw va tTa aAAGEw;
How can | change them?

Ez viya qebil nakim.

/ den sineno se afto /
Agev ouvaived og auTo.

| do not consent to this.

Dixwazim vegerim welaté xwe.

/ thelo na epistrepso stin patrida ma /
O£éAw va enioTpEPw oTnV naTpida you.
| want to go back to my country.

Ditirsim vegerim welaté xwe.

/ fovame na epistrepso stin patrida ma /
®ofdual va enioTpéPw oTnv natpida pou.
| am afraid to return to my country.
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PARASTIN

Malbata min li [cT - war].

/ Tikogenia mi ine [topothesia] /
H oikoyéveld you givail otnyv [...].
My family is in [...].

Nizanim malbata min I ku ye.

/ den ksero pa ine i tkogenia ma /
Aev E€pw Nou gival n oIkoyEveld pou.
| don't know where my family is.

Li vir xwe di ewlahiyéda nabinim.
/ den niotho asfalis edo /

Aev VionOBw ac@aiig edw.

| do not feel safe here.

Ez dixwazim biyereké bib&jim ku ez ji sahid bam / ez ji tevlé bibiim.
/ tha ithela na anafero ena peristatiko sto opio imin martiras /
emblekomenos /

©a nBela va avapépw €va NePICTATIKO GTO OMoio APouUV

MApTUPAG / EUNAEKOUEVOG.

| would like to report an incident to which | was a witness / involved.

Bi gotin/bi deriini / bi fiziki-bedeni / istismara zayendi bi min
hatiye kirin.

/ exo iposti lektiki / psixologiki / somatiki / sekstaliki kakopiisi /
‘Exw unooTei AekTIKr / PuxoAoyiKr / cwuaTikr / ce€oualiki
Kakonoinon.

| have been subject to verbal / psychological / physical / sexual
abuse.

Ez homoseksiiel im / transeksiel im.
/ ime omofilofilos / transeksdal /
Eipal opo@uld@ilog / TpavoEEoual.
| am homosexual / transgender.
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XANI / TISTA
NAYEN XWARIN

/ stegasi / mi diatrofika idi /
>Téyaon kal YAIKr) BoryBeia
Shelter and Material Assistance

N




XANIi / TISTA NAYEN XWARIN

Wargeha min li ku ye?

/ pio ine to katalima ma? /
Moio gival To KaTdAupd pou;
Which is my shelter?

Konteynira min kijane ye?

/ pio ine to konteyner ma? /
Molog ival To KOVTEIVEP UOU;
Which is my container?

Cadira min kijane ye?

/ pio ine to antiskino m(? /
Molo gival To avTioknvo Jou;
Which is my tent?

Ode min kijane ye?
/ pio ine to domatio ma? /
Moio eival To dwUATIO HoUu;
Which is my room?

Xani a min kijane ye?
/ pio ine to spiti ma? /
Molo eival To oniTi you;
Which is my house?

Mala min kijane ye?

/ pio ine to diamerisma m@? /
Moio eival To diauépioud Pou;
Which is my apartment?

Ji min re cihek lazime ji bo rakevim.

/ xrfazome ena meros gia na kimitho /
Xpeidlopal éva uépog yia va Kolunota.

| need a place to sleep.

Li ku kanim rakevim?

/ pu boro na kimitho? /
MoU punopw va Kolunbw;
Where can | sleep?

Mifte-klidé xwe min wenda kirin.
/ ehasa ta klidia mu /

‘Exaca Tta KAg1d1d pou.

| lost the keys.

Tevalet / Dasre kar nake.

/ i tualeta den liturgi /

H TouaAéta dev AseiToupyei.
The toilet is not working.

Kani kar nake.

/ i vrisi den liturgi /

H Bpuon dev AsiToupyei.

The water tap is not working.
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XANi / TISTA NAYEN XWARIN

Qazané avé kar nake.
/ to kazanaki den liturgi /
To kalavdkl v AeITOUPYEI.

The toilet flush is not working.

Hewcetiya min heye [tist].
/ xriazome [idos] /
Xpeidlouai [eidog].

| need [item].

Bi min re tune ye [tist].
/ den exo [idos] /

Aev éxw [gidog].

| have no [item].

Ki dide [tist]?

/ pios parexi [idos]? /
Molog napéxel [gidoc];
Who provides [item]?

Li ku kanim bibinim [tist]?
/ pa boro na bro [idos]? /
Mou pnopw va Bpw [gidog];
Where can | find [item]?

Li ku kanim bikirim [tist]?

/ pa boro na agoraso [idos]? /
MoU pnopw v' ayopdow [eidog];
Where can | buy [item]?

Saet di ¢i da belav dikin [tist].

/ ti ora ginete i danomi [idos]? /

T wpa yivetal n diavoun [gidoug];

At what time is the distribution for [item]?

Li ku kanim telefona xwe sarz bikim?

/ pU boro na fortiso to tilefono ma? /

MoU pnopw va QopTicw To TNAEPwWVS Pou;
Where can | charge my phone?

Sebeka interneté heye?

/ Tparxi sindesi sto diadiktio? /
Yndpxel ouvdeon oTo d1adikTuo;
Is there an Internet connection?

Cawa kanim bikevim interneté?

/ pU boro na sindetho sto diadiktio? /
Mg ynopw va ocuvdedw oTo d1adiKTUO;
How can | connect to the Internet?
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XANIi / TISTA NAYEN XWARIN

Klima kar nake.

/ den litGrgi o klimatismos /

Aev AeiToupyei 0 KAIPATIOUOG.

The air conditioning is not working.

Qalorifer kar nakin. Elektrik kar nake.

/ den IitQrgi i thermansi / / den IitGrgi 1 ilektrodotisi /

Aev Aeitoupyei n B€puavon. Aev AeiToupyei N NAekTpoddTNON.
The heating is not working. The electricity is not working.

Kilita deri kar nake.

/ den litGrgi 1 klidaria tis portas /

Aev Aeitoupyei n kAe1dapid Tng népTag.
The lock on the door is not working.

Alikariya peran cawa dikarim werbigrim?
/ pos boro na lavo ti xrimatiki voithia? /
Mg pnopw va AaPw xpnuaTtiky BorBeia;
How can | receive financial assistance?

Min randevilya xwe a ji bo alikarya pera a vé heyvé-mehé wenda kiriye.
/ exo xasi to randev( ma yia tin xrimatiki voithia avto to mina /

‘Exw xdoel To pavtefou pou yia Ty xpnuaTikr BoriBesia auTtd 1o prva.

| missed my monthly cash appointment.

Hindik pirsgirékén min & gerta peran a ji pésta hatiye dagirtin henin.
/ exo kapia provlimata me tin propliromeni karta metriton /

‘Exw Kdnoia npoBAAuATa JE TNV NPOonAnpwuévn KAPTA YETPNTWV HOU.
| have some problems with my prepaid cash card.

Ez seri li ku bidim?

/ pG boro na apevthintho? /
MoU pnopw va Bpw Boribeiq;
Where can | get help?
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PEVAJOYA HUQUQI
& BELGEYEN
QANUNI - YASAYIi

/ nomikes diadikasies ke egrafa /

Nouikeg d1adikacieg Kal eyypapa
Legal procedures and Documentation




PEVAJOYA HUQUQI & BELGEYEN QANUNI - YASAY1

Tomarkirin
/ katagrafi /

Kataypapn
Registration

fltica

/ asilo /
Aculo
Asylum

Yekitiya Malbaté

/ tkogeniaki epanenosi /
Olkoyevelakr enavévwon
Family reunification

Vecihikirin

/ metegkatastasi /
MeTeykaTdoTaon
Relocation

Hevpeyvin - muqabele
/ sinendevksi /
JUVvEVTEUEn

Interview

Belgeyén Réwiyé
/ taksiodika engrafa /
Ta&iId1wTIKA €yypapa
Travel documents

Pelga - gerta daxwaza ilticayé
/ karta etlntos asilo /

Kdpta aitouvtog dculo
Asylum seeker card

Forma daxwaznameyé
/ forma etisis /

ddépua aitnong
Application form

Pelga - kaxiza a polés
/ ipiresiako simioma /
Ynnpeoiakd onueiwua
Police note

Destira runistiné - tkame
/ adia diamonis /

Adela diapovig
Residence permit

Pasaport

/ diavatirio /
AlaBaTtnpio
Passport

Pelg - kaxiz
/ xarti /
XapTi
Paper
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PEVAJOYA HUQUQI & BELGEYEN QANUNI - YASAY]

Nasname Belge

/ taftotita / / eggrafo /
TautdTnTa ‘Eyypago

ID Document
Vegerina welat Hevwelatiti
/ epanapatrismos / / Tpikootita /
EnavanaTtpiopdg YnnkodTtnTta
Repatriation Citizenship
Zewac Vegetin

/ gamos / / xorismos /
[auog Xwpiopodg
Marriage Separation
Hev berdan Arsiv

/ diazigio / / arxio /
Araluyio Apxeio
Divorce Registry

Qeyda jidayikbané
/ mitroo gennisis /
MnTpwo yévvnong
Birth registry

Qeyda miriné
/ mitroo thanata /
MnTpwo Bavdrtou
Death registry

Guhertina danayén tomarkiriné / danayén sexsi.

/ allagi dedomenon katagrafis / prosopikon dedomenon /
AMayr] Sedopévwv KAaTaypaPpns / NpocwnikOv SESOUEVOV.
Change of registration data / personal data.

Belgeya jidayikbiiné

/ pistopiitiko gennisis /
MoTonoinTikd yévvnong
Birth certificate

Qerta békariyé

/ karta anergias / ergasias /
KdpTa avepyiag
Unemployment card
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PEVAJOYA HUQUQI & BELGEYEN QANUNI - YASAY1

Issizlik / calisma belgesi

/ veveosi anergias / ergasias /

BeBaiwon avepyiag / epyaciag
Unemployment / employment certificate

Tomarkirina bacé

/ forologiki engrafi /
dopoloyikn eyypapn
Tax registration

Beyanameya dahata bacé

/ dilosi foru isodimatos /
AfAwon @dépou eI60dAPATOC
Income tax declaration

Belgenameya dahata bacé

/ pistopiitiko ekkatharisis foru /
EkkaBapioTikd onueinpa

Tax clearance certificate

Peymana kirékiriné

/ simvolio enikiasis /
YuuBdAaio evoikiaong
Rental contract

Belgenameya derzikiriné / vaksiné
/ pistopiitiko emvoliasmu /
MoTonoinTikd epyoAiacuou
Vaccination certificate
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MESELEN TAYBET
JI BO JINAN

/ idika themata yia yinekes /
Eidika B€paTa via yuvaikeg
Special issues for women




MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Ditirsim. Ducani me - bi hemlim.
/ fovame / / ime engios /
dofBdual. Eipal éykuog.

| feel afraid. | am pregnant.

Dewir-edeta (Ji bo jinan seré mehé) min heye.
/ exo periodo /

‘Exw nepiodo.

| have my period.

Pésgir - pacé ji bo sere mehé ji min re lazime.
/ xrlazome serviettes /

Xpeidlopal cepPiéTeq.

| need sanitary napkins.

Pacé zaroka ji ku kanim peyda bikim - bibinim?
/ pl boron a vro panes? /

MoU pnopw va Bpw ndveg;

Where can | get diapers?

Ava germ ji ku kanim peyda bikim?| Li ku kanim sir bimijinim?

/ pa boron a vro vrasto nero? / / pa boron a thilaso? /
Mou unopw va Bpw BpaocTd vepd; | Mol unopw va BnAdow;
How can | get boiled water? Where can | breast feed?

Ji bo zaroké xwe ji kanim sir peyda bikim?
/ pl boron a vro gala yia to moro mG? /
MoU pnopw va Bpw ydAa yia 1o pwpd pou;
Where can | get milk for my baby?

Zaroka min gerek vé xwariné nexwe / nikane vé xwariné bixwe.
/ to moro mi den prepi / den bori na fai afti tin trofi /

To pwpd pou dev npénel / dev unopsei va ¢dsl auTr TNV TPo®.
My baby may not / cannot eat this food.
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MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Siré toz / bibero ke ji min re lazime.

/ xriazome gala se skoni / ena bibero /
Xpeidlopal yaha o okévn / éva pnignepo.
| need milk in powder / a feeding bottle.

Carné ji bo sersoka zarokén nu xwedédayi heye?
/ iparxi lGtiras yia vrefi? /

Yndpxel AouTripag yia Bpéen;

Is there a sink to wash babies?

Zarokén min ne di ewlahiyé da ne.
/ ta pedia ma den ine asfali /

Ta naidid pou dev gival ac@ain.
My children are not safe.

Zarokén min nexwesin Doktora-bijijka jin kanim bibinim?
/ ta pedia mQ ine arrosta / / boro na do yineka yiatro? /

Ta naidid pou eival dppwoTa. Mnopw va dw yuvaika yiatpod;
My children are ill. Can | see a female doctor?

Kanim bi jinéké re qisa bikim - biaxivim?
/ boro na miliso me mia yineka? /
Mnop® va WIARCW PE Pia yuvaika;

Can | talk to a woman?

Kanim bi jineke werger-terciman re gisa bikim-biaxivim?
/ boro na miliso me yineka dierminea? /

Mnop va PIAjow Pe yuvaika dlEpunVEea;

Can | talk with a female interpreter?

Dikarim direk-yekayek pé ra biaxivim?
/ borime na milisme kat'idian? /
MnopouUpe va piArjcoupe kaT'1diayv;
Can we talk in private?
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MESELEN TAYBET JI BO JINAN

Ev mér-jina min / hevalé& min / merivé min nine.

/ avtos den ine o sizigos ma / o sindrofos m( / singenis /

Autdég dev gival o oUluydg pou / o0 oUVTPOPAG HOU / GUYYEVHG HOU.
This is not my husband / spouse / relative.

Ez vi méri nasnakim.

/ den gnorizo avton ton andra /
Aev yvwpilw autdv Tov dvTpa.
| do not know this man.

Méré min-zilamé min li... [ci] dimine.ci] dimine.
/ o sizigos m( vriskete st.. [topothesia] /

O oUluydg pou PBpioketal oto / oTn [TonoBeaial.
My husband is in [location].

Cawa kanim xwe bigihinim wi?

/ pos boron a epanenotho mazi ti? /
MNwg ynop va enavevwdw padi Tou;
How can | reunite with him?

Ez jinek bi sere xwe me @ bi mériki - zilamike re bi tené di xaniki da
mam.

/ ime yineka moni ke stegastika me enan andra /

Eipal yuvaika pévn kai oteydoTnka pe €vav avrpa.

| am a woman on my own and | have been accommodated with
another man.

Ji ku dikarim agahiyan ji bo bernameya malbati / kontrola zayini
(pési li hemiletiye girtin) werbigrim?

/ pU boro na lavo plirofories sxetika me ton ikogeniako program-
matismo / antisilipsi? /

MoU pnopw va AdPRw NANPOPOPIEC OXETIKA E TOV OIKOYEVEIAKO
npoypaupaTioud / avticUAANYN;

Where can | receive information on family planning / contraception?
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MESELEN
TAYBET JI BO
ZAROKEN BEKES

/ idika themata yia asinodeftiis anilikls /
Eidikd B€paTa via acuvodeuToUC avNAIKOUG
Special issues for unaccompanied children




Dixwazim bi diya xwe / bavé re qgisa bikim - biaxivim - bipeyivim.
/ thelo na miliso me ti mitera / ton patera ma /

O@&éAw va PIAfow Pe TN unTépa / Tov Natépa pou.

| want to talk to my mother / father.

Dixwazim bi malbata xwe re gisa bikim - biaxivim-bipeyivim.
/ thelo na miliso me tin tkogenia ma /

O£&Aw va PIAoW PE TNV OIKOYEVEIA HOoU.

| want to talk to my family.

Kontor di/telefona min da tune ne ez li malbata xwe aile xwe bigerim.
/ den exo monades / tilefono yia na kaleso tds gonis m( /

Aev €xw povddeg / TNAEQwVO yia va KAAECW TOUG YOVEIG Hou.

| don’t have credit / phone to call my parents.

Nizanim malbata min - aile min li ku ye.

/ den ksero pi vriskete i tkogenia ma /
Aev E€pw noU BpiokeTal n OIKOYEVEIA POU.
| don't know where my family is.

Bav / diya min li... [ci-war] vir in.

/ o pateras /i mitera md ine st... [topothesia] /

O natépag / n untépa pou eival oto / otn [TonoBeaial.
My father / mother is in [location].

Birayé / xwiska min li... [ci-war] vir in.

/ o adelfos / 7 aderfi mQ ine st.... [topothesia] /

O adeApdg / n adsAen pou gival oto / otn [TonoBeoial.
My brother / sister is in [location].

Cawa kanim bi endamé malbata xwe-aile xwe re bibim yek.
/ pos boro na epanenotho me ta meli tis tkogenias ma? /
MG pnopw va enavevwBw Ye Ta HEAN TNG OIKOYEVEIAG YOU;
How can | reunite with my family members?



Bi seré xwe bi ré ketim/ii kesik li vir li ba min tune ye.

/ taksidepsa monos / i ke den exo kanenan mazi m( edo /
Ta&ideWwa poévog / -n kail dev €xw Kavévav padi you d®.

| have travelled alone and | have no one with me here.

Ji malbata xwe-aile xwe qetiyam.

/ diaxoristhika apo tin tkogenia ma /
AlaxwpicOnka and Tnv oIKoyEVeId Jou.
| have been separated from my family.

Merivé xwe yé wendabiyf ez cawa kanim bibinim?
/ pos boron a vro ton agnoimeno singeni m@? /
MG unopw va Bpw ToV adyvVOoUUEVO CGUYYEVH HOU;
How can | find my missing relative?

Ev birayé / xwiska min e.

/ Aftos / -1 ine o aderfos /T aderfi ma /

AuTOC gival o adeA@dg pou / AuTh gival n adeA@r pou.
This is my brother / This is my sister.

Ev pismamé min / dotmama min e.

/ Aftos / -i ine o ksadelfos / i ksadelfi ma /

AuTéq gival o EadeApdg pou / AuTi gival n EadéApn pou.
This is my cousin.

Ev xal - mamé min / xalti - amoja min e.

/ Aftos / -1 1ne o thios /1 thia m( /

AuTdg gival o Bgiog pou / AuTH gival n Bsia pou.
This is my uncle / aunt.

Ev pir - dapira min / kal - bapiré min e.

/ Aftos / - ine T giagia / o pappls ma /

AuTdg gival o nannoug pou / AuTh gival n yiayid pou.
This is my grandfather / grandmother.



Vi kesi nas nakim.

/ den gnorizo afto to atomo /
Aev yvwpilw autd To dToo.

| do not know this person.

Ev kes derewan dike. Ji vi kesft ditirsim.

/ avto to atomo lef psemata / / fovame afto to atomo /
AUTO To dTolo Aéel YéuarTa. ®oBdual autd TO AToWO.

This person is lying. | am afraid of this person.

Gava ku em hatin min diya xwe / bavé xwe bi ré da / li vir

li YGnan wenda kirin.

/ exasa ti mitera / ton patera kata ti diarkia t0 taksidid ma /

tis diamonis m{ stin Ellada /

‘Exaca Tn untépa / Tov natépa pou katd tn didpkeia tou ta&idiov
pou / Tng diapovrig you otnv EAAGSa.

| lost my mother / father during my journey to Greece / my stay in
Greece.

Gava ku em hatin min birayén xwe bi ré da / li vir li Yiinan wenda
kirin.

/ exasa ta aderfia ma kata ti diarkia td taksidit ma / tis diamonis
mu stin Ellada /

‘Exaca ta adép@pia pou KaTtd Tn didpkeia Tou Ta&idioV pyou / TG
dlaPoVvAG pou oTnv EAAGSa.

| lost my siblings during my journey to Greece / my stay in Greece.

Ez dixwazim wekil / nuneré rewa bo min were tayinkirin.

/ tha ithela na dioristi epitropos / nomimos ekprosopos gia mena /
©a Bsha va dloploTei eniTPonog /VOUIYOG EKNPACWNOG Yia EUEVA.
| would like to be appointed with a guardian/ legal representative.



Wekil / nuneré min dikare di dema geydkiriné/hevpeyviné da hazir
be?

/ bori na ine paron /i epitropos ml / i nomimos ekprosopos mi kata
tin katagrafi / sinendevksi ma? /

Mnopei va gival napdyv o / n enitponog pou / o / n vouiuog
€KNPOCWNOG HOU KATA TNV KaTaypa®r / ouvéVTEUEr pou;

Can my guardian / legal representative be present during my regis-
tration/ interview?






XIZMETEN
ALIKARIYE

/ ipiresies stiriksis /

Ynnpeoieg otnpiéng
Support services
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XIZMETEN ALIKARIYE

Alikariya tibbi
/ iatriki voithia /
latpikr BorBela
Medical aid

Alikariya psikolojik

/ psixologiki voithia /
WuxoAoyikn Boribeia
Psychological aid

Alikariya haqaqi
/ nomiki voithia /
Nouikr BorBeia
Legal aid

Alikariya civaki

/ kinoniki stiriksi /
Koivwvikr oTApI&n
Social support

Xizmetén bo zarokan

/ ipiresies yia ta pedia /
Ynnpeoieg yia naidid
Services for children

Mal-xani

/ stegasi /
2Téyaon
Accommodation

Légerina derdora malbati

/ anazitisi tkogeniak( perivallondos /

EvToniopdg TnNG olkoyéveiag

Family tracing
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KANUNEN LI
MEVANXANE

/ kanones tlG kendra filoksenias /
Kavoviouog Tou kKEvTpou piAo&eviacg
Site rules



QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Ez bé mal im - bé xani me. Navnisana vir ¢ci ye?

/ ime astegos / / pia ine i dievthinsi edo? /
Eipyar doTeyog. Moia eival n dieuBuvon edw;
| am homeless. What is the address here?

Li ku kanim xwe tomar-qeyd bikim?
/ pu boro na katagrafo? /

MoU pynopw va KaTaypapw;

Where can | get registered?

Li ku kanim wecibé dina xwe bi ci binim?
/ pa boro na prosevxitho? /

Mou unopw va npoceuxndw;

Where can i pray?

li ku dikarim daxwaza xani bikim?

/ pU boro na ethito stegasi? /

Mou ynopw va Kavw aitnon yia otéyaon;
Where can | apply for accommodation?

Cawa kanim pelga - gerta tomarkiriné-qeydé bigrim?
/ pos boro na lavo karta katagrafis? /

M®G ynop va APw KApTa KATAaypaPnig;

How can | receive a registration card?

Bi pelga - gerta tomarkiriné - geydé ¢i kanim bikim?
/ ti boro na kano me tin karta katagrafis? /

T unop® va KAVw PE TNV KAPTA KATAYPAPAG;

What can | do with the registration card?

Heta ¢i wext lazime ez li vir bim?

/ poso diastima prokite na paramino edo? /
Moéoco didoTnua NPOKEITAl va NApAPEiVw £0wW;
How long am | going to stay here?
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Navenda mévanxané ciyé girtigehé ye?

/ ine to kendro filoksenias xoros kratisis? /
Eival To kévTpo @IAo&eviag xdpog KpdTnong;
Is the camp a detention facility?

Li navenda mévanxané poles / esker heye?

/ Tparxi par(sia astinomias / stratl sto kendro filoksenias? /
Yndpxel napoucia acTuvopiag / oTpatou oto KEVTPOo pIAo&eviag;
Is there police / army in the camp?

Di nava avahiya mévanxanéda cixare / xwarin serbest e?

/ epitrepete to kapnisma / fagito mesa stis enkatastasis? /
Enitpénetal To kanvioua / @aynté y€oa oTIC EYKATACOTAGCEIG;
Is smoking / eating allowed in the premises?

Ez kanim li vir nameya bigrim?

/ boro na lamvano allilografia edo? /
Mnopw va AauBdvw aAAnAoypapia edw;
Can | receive mail here?

Ez kanim mévan binim vir?

/ boro na fero filoksenimeno edo? /
Mnopw va pépw PIAoEevolpuevo edw;
Can | bring a guest here?

Ev kane li vir li ba - cem min bimine?

/ bori aftos / -1 na mini mazi m@ edo? /
Mnopei autdg / autr va peivel yadi you £dw;
Can he / she stay here with me?

Yemek / elbise alma kuponunu kaybettim.

/ exasa to klponi yia na lavo fagito / rixa... /
‘Exaca 1o koundvi yia va AdBw ¢payntd / pouxa.
| lost the token to receive food / clothes.
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Ji ku kanim yeke din bigrim?

/ pa boro na paro allo? /

Mou unopw va ndpw AaAlo;
Where can | receive a new one?

Li navenda mévanxané ode/konteynir ji hene an tené kon-¢adir hene?
/ iparxin domatia / konteiner sto kendro filoksenias i mono
antiskina? /

Yndpxouv dwUATIA / KOVTEIVEP GTO KEVTPO, 1] HOVO aVTioKNva;

Are there rooms / containers in the camp or is it only tents?

Ez kanim di xaniki taybet da biminim?
/ boro na mino se idiotiko katalima? /
Mnopw va peivw og 1I010TIKO KATAAUUQ;
Can | stay in prlvate accommodation?

Ez kanim ¢adir-kon / konteyner / ode biguherinim?
/ boro na allakso antiskino / konteiner / domatio? /
Mnrop® va aAAd&w avTioknvo / KovTéivep / SwudATIo;
Can | change tent / container / room?

Ez dikarim xani-mala xwe bidim guhertin?
/ boro na allakso diamerisma? /

Mnop va aAAd&w diauépioua;

Can | change apartment?

Hewceye ez kon - ¢adir / konteyniré bi malbatik din re parve bikim?
/ prepi na mirasto to antiskino / konteiner me alli tkogenia? /

MEENegl va HoIpAcT® TO AVTIOKNVO / KOVTEIVEP UE AAAN OIKOYEVEIQ;
Do | have to share the tent / container with another family?

Péwiste ez xani-mal / oda xwe bi malbateke din re parve bikim?
/ prepi na mirasto to diamerisma / domatio me alli tkogenia? /
Mpénel va poipacTw To diauépiopa / dwudTtio ye AAAN oikoyEéveia;
Do | have to share the apartment / room with another family?
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Destiira we heye ez ji mévanxané derkevim?

/ mQ epitrepete na vgo apo to kendro filoksenias? /
Mou eniTpéneTal va Byw and To kévTpo piAo&eviag;
Am | allowed to exit the camp?

Bisev heta saet ¢i kanim vegerim navenda mévanxané?

/ mexri t1 ora boron a epistrepso sto kendro filoksenias ti nixta? /
Méxp! TI Wpa pnopw va enicTPEPw oTo KEVTPO pIAoeviag Tn vUXTQ;
Until what time can | re-enter the camp at night?

Destira we heye ez ji odé / xani-mal / otelé derkevim?

/ mQ epitrepete na vgo apo to domatio / diamerisma / ksenodoxio? /
Mou enitpénetal va Byw and 1o dwudTio / diapépioua / Eevodoxeio;
Am | allowed to exit the room / apartment / hotel?

Dema ez ji wargeh / xani-mal / otelé derketim péwiste ez ké agah-
dar bikim?

/ pion prepi na enimeroso an figo apo to katavlismo / diamerisma /
ksenodoxio? /

Molov NpPEnel va evNUEP®OW av pUY® and Tov KATaullopd /
diapépioua / Eevodoxeio;

Who shall I inform if | leave the camp / apartment / hotel?

Heta saet ci ez bisev dikarim vegerim mal-xani / otel&?

/ mexri ti ora boro na epistrepso sto diamerisma / ksenodoxio ti
nixta? /

Méxp! TI Wpa ynopw va enicTpePw oTo diauépioua / Eevodoxeio Tn
vUXTQ;

Until what time can | return to the apartment/hotel at night?

Li vir min rehet bernadin / santaj / gef-tehdit li min tén kirin.
/ me parenoxlin edo / me ekviazin / me apilin /

Me napevoxAouv €dw / Me ekPBidlouv / Mg aneilouv.

| am being harassed here / | am blackmailed / | am threatened.
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QANUNEN NAVENDA MEVANXANE / XANi-MAL

Pirsgirékén min bi ciranén min / bi xaniyén li wargehé / bi
tax-mehela min re heye.

/ exo provlimata me tQs yitones m{ / me to singrotima ton
diamerismaton / me tin yitonia /

‘Exw npoPBAQuaATa UE TOUG YEITOVEG HOU / UE TO CUYKPAOTNUA TWV
SlapepiopydTwy / ye Tn yeitovid.

| have problems with my neighbours / the apartment block / the
neighbourhood.

CIYE LE MAYINE

/ katalima /

KaTtdAupua

Shelter

mal-xani mal-xani otel

/ spiti / / diamerisma / / ksenodoxio /
oniTI dlauépiopa Eevodoxeio
house apartment hotel

Ode wargeh-baregeh

/ domatio / / ikismos /

dwudTio OIKIOKOG

room container

mévanxané wargeh navenda

/ kendro filoksenias / / katavlismos /

KEVTPO PIAo&eviag KATAuAIoudg

camp camp
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XWESERI (KAR-SIXUL,
MAL-XANI, GIHISTINA
XIZMETEN DEWLETE)

/ avtonomia (apasxolisi, stegasi,
prosvasi se dimosies ipiresies) /
AuTovouia (anaoxdAnon, oTeyaon,
nopooaon oe dNUOCIEC UNNPECIEQ)
Self-reliance (employment, housing,
access to public services)
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XWESERI

Héjmara sigorteya civaki AMKA cawa dikarim derinim?

/ pos boro na vgalo arithmo kinoninkis asfalisis (AMKA)? /
Mg pnopw va BydAw apiBud kolvwVvikKAG acpdAiiong (AMKA);
How can | issue a social insurance number (AMKA)?

Li ku dikarm héjmara xwe a sigorteya tenduristiyé peydabikim (AM-
KA-PAAYPA)?

/ p0 boro na vro ton arithmo Kinonikis asfalisis (AMKA-PAAYPA)
ma? /

MoU unopw va Bpw Tov apibud kKoivwvikAg acpdiiong (AMKA /
MAAYTA) pou;

Where can | find out what my social security (AMKA / PAAYPA)
number is?

Belgén min weki din li Yanan tine bin dikarim h&jmara sigorteya
tenduristiyé derinim?

/ boro na ekdoso arithmo kinonikis asfalisis ean den exo alla egrafa
stin Ellada? /

Mnopw va ekdWow apiBud KoIvwVIKAG acpdAiong edv dev €xw AAAa
gyypaga otnv EAAGSa;

Can | issue a social insurance number if | don't have any other docu-
mentation in Greece?

Héjmara Bacé AFM cawa dikarim derinim?

/ pos boro na vgalo arithmo Forologikl MitroG (AFM)? /
MNoG pnop va BydAw apiBud opoloyikou untpwou (ADM);
How can | issue a tax registration number (AFM)?

Ci [pelgén ganini] péwistin bi min re bin?

/ ti [nomimopiitika egrafa] prepi na exo mazi ma? /

Ti [vopiyonoinTikd gyypagal npénel va €xw yadi pou;
What [documentation] do | need to have with me?
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XWESERI

Navenda Entegre ya Penaberan (KEM) a heri nézik li ku ye?

/ pa ine to plisiestero Kentro Entaksis Metanaston (KEM)? /
Mou eival To nAnociéotepo Kévtpo EvTagng MetavaoTtwv (KEM);
Where is the nearest Migrants’ Integration Center (MIC)?

Ez cawa dikarim xwe li bernameya HELiOS xwe qeyd-tomar bikim?
/ pos boro na eggrafo sto proggrama HELIOS? /

Mg ynopw va eyypa@w oto npdypauua HELIOS;

How can | register with the HELIOS programme?

KEP (navenda xizmetén hemwelatiyan) a heri nézik li ku ye?

/ p0 ine to konteyner Kendro Eksipiretisis tl Politi (KEP)? /

Mou eival To KovTIvoTepo KévTpo EEunnpétnong Tou MoAitn (KEM);
Where is the nearest Citizen's Service Center (KEP)?

Daira Bacé a herémi li ku ye?
/ pa ine T topiki Eforia? /

Mou €ival n Tonik Epopia;
Where is the local Tax Office?

Navenda Civaté a heri nézik li ku ye?

/ pa ine to kondinotero Kendro Kinotitas? /
[Mou eival To kovTivoTepo KévTpo KoivdTnTag;
Where is the nearest Community Center?

Agahiyén di derheqé xizmetén komelé / bajér da ez li ku dikarim
bibinim?

/ pa boro na vro plirofories sxetika me tis diathesimes ipiresies stin
kinotita / poli /

MoU pnop® va Bpw NANPOoPOoPIeg OXETIKA UE TIC SIaB€oIPEg
unnpecieg otnv KoivoTnTa / ndAn;

Where can | find information about services available in the commu-
nity / town?
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XWESERI

Divé ez herim ku? Hi{n diakrin nisané min bikin? Xarite-nexse heye?
/ pG prepi na pao? Borite na ma diksete? iparxi xartis? /

Mou npénel va ndw; Mnopeite va you deifete; Yndpxel xApTng;
Where should | go? Can you show me? |s there a map?

Dahatiya Pistgiriya civaki cigas e?

/ pio ine to kinonika isodima allilegis? /

Moio €ival To KOIVWVIKS €166dnNua aAAnAeyyung;
What is the social solidarity income?

Ez cawa dikarim xwe li Dahatiiya Pistgiriya Civaki qeyd-tomar
bikim?

/ pos boro na eggrafo gia to isodima kinonikis allileggiis? /

M®G PNoPW va eyypaQ® Yia To €100dNUA KOIVWVIKAG AAANAgyyUNG;
How can | register for the social solidarity income?

Ez cawa dikarim xwe ji bo alikariya seqeti-astengdariyé qeyd-
tomar bikim?

/ pos boro na eggrafo gia to epidoma anapirias? /

M Nop® va eyypa@w yia To enidopa avannpiag;

How can | register for the disability allowance?

Ez cawa dikarim xwe li Saziya Kar G Karker ditiné (OAED) qeyd-
tomar bikim?

/ Pos boro na eggrafo ston Organismo Apasxolisis Ergatiko
Dinamiko (OAED) /

Mwg pnop va eyypapw otov Opyavicud Anacxdinong Epyatikou
Auvapikou (OAEA);

How can | register with the Labour Employment Office (OAED)?

Ez dixwazim li kar-sixul bigerim.
/ tha ithela na vro ergasia /
©a nBela va Bpw epyacia.
| would like to find employment.
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XWESERI

Ji bo hesabé bankayé li Yinanistané vekim ci [pelgén ganiini] tén
xwastin?

/ ti [nomimopiitika engrafa] apetlnde yia na anikso trapeziko logaris-
mo stin Ellada? /

Ti [vopiyonoinTikd éyypagal anaitolvTal yia va avoi§w Tpanelikd
Aovyapiacud otnv EAANGSa;

What [documentation] is required to open a bank account in Greece?

Péwiste ez CV'ya xwe cébikim /agahdar bikim.

/ prepi na dimiGrgiso / na enimeroso to viografiko ma /
Mpénel va dnuioupynow / eVNUEPWOW TO BIOyPa@IKO Hou.
| need to create / update my CV.

Dixwazim bi ganiini kar-suxil bikim.
/ thelo na ergastho nomima /

O&Aw va gpyacTy vOuIua.

| want to work legally.

Li ku dikarim flan-bangewazi & bo kar bibinim?
/ pU boro na psakso yia diathesimes angellies? /
MoU pnopw va Pd&w yia diabéaipeg ayyelieg;
Where can | search for available vacancies?

Mehé-heyvé ciqgasi peran didin?

/ poses ine T miniees apodoxes? /
Méoeg eival ol unvidieg anodoxeg;
How much is the monthly salary?

Dixwazim kareki xwe bikim-ciyé kar ji xwe re vekim.
/ tha ithela na dimidrgiso ti diki mQ epixirisi /

©a 16eAa va dnuioupyriow Tn SIKr POU EMIXeEipnon.

| would like to set-up my own business.
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XWESERI

Ciqas bacé ez & bidim?

/ ti foros prepi na pliroso? /

Ti @dpoug Npénel va NANPWow;
What taxes do | have to pay?

Dixwazim stajé bikim.

/ tha ithela na kano praktiki askisi /
©a ABela va KAvw NPAKTIKR doknon.
| would like to do an internship.

Dixwazim mal / xani kiré-icare bikim

/ tha ithela na enikiaso spiti / diamerisma /
©a Bela va evoikidow oniti / dilauépiopa.
| would like to rent a house / apartment.

Li ku dikarim mal / xaniyé vala bibinim?

/ pl boro na vro diathesima spitia / diamerismata? /
Mou unopw va Bpw diabgoipa onitia / diauepiouaTa;
Where can | find available houses / apartments?

Ji ku dikarim alikariyé werbigrim?
/ pa boro na paro voithia? /

Mou unopw va ndpw Rorbeiq;
Where can | get help?

Li ku ez imze bikim?

/ pa prepi na ipograpso? /
Mou npénel va unoypdyw;
Where shall | sign?

Tu (belgeya) min dixwazi?

/ thelete to (eggrafo) ma? /
©¢€AeTe TO [Eyypago] pou;

Do you want my [documentation]?
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XWESERI

Ev daxwazname ye?
/ ine etisi afti? /

Eival aitnon auTh;

Is this an application?

Ev belgename ye?

/ ine veveosi afti? /
Eival Befaiwon auTh;
Is this an attestation?

Ez dikarim van belgeyan teslim bikim?
/ boro na ipovalo afta ta eggrafa? /
Mnop® va unofdAw autd Ta €yypaga;
Can | submit those papers?

Hin dikarin fotokopi / siireteki wé bidine min?
/ boro na exo mia fototipia / ena antigrafo? /
Mrop® va €xw Jia pwToTunia / éva avTiypago;
Can | have a photocopy / copy?

Agahiyén zédetir bi min re hene.
/ exo perissoteres plirofories /
‘EX® NEPICCOTEPES NMANPOPOPIEG
| have more information

Divé ez fahm bikim ka li vir ¢i dinivisine.
/ prepi na karalavo ti anaferete edo /

Mpénel va kataAdfw TI avapépeTal £0®.
| need to understand what is stated here.

Divé ez mafén xwe hin bibim

/ prepi na katalavo ta dikeomata ma /
Mpénel va KaTaAdfw Ta SIKAIOPATA Pou.
| need please to understand my rights.
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XWESERI

Ez dikarim bangi wergéreki-tercumaneki bikim / ku dikare alikariya
min bike?

/ boro na kaleso kapion p( bori na ma parexi dierminia / pa bori na
me voithisi /

Mrop® va KAAECw KAMOIOV MOoU YMnopei va pyou napéxel digpunveia /
nou pnopei va ye BonBrosl;

Can | call someone who can interpret for me / who can assist me?

Dikarim gazi parézer-avikat bikim?
/ boro na kaleso dikigoro? /

Mnopw va KaAéow dIKNyopPo;

Can | call a lawyer?

Ez dixwazim beyan / eskere bikim.
/ tha ithela na diloso / eksigiso /
®a i6eAa va dnAwow / eEnyriow.

I would like to declare / explain.

Weé ciqas berdewam bike?
/ poso tha diarkesi? /
MNoéoco Ba diapkEoel;

How long will this last?

Divé ez vegerim-bizivsrsm? Kingé?
/ prepi na epsistrepso? pote? /
Mpénel va Eavaépbw; MNoTe;

Should | come back? When?

Han @ min li vir bigrin?

/ tha me kratisete edo? /

©a ue KpaTAOoETE €0W;

Are you going to keep me here?
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XWESERI

Divé ez ji we re eskere bikim.
/ prepi na sas eksigiso /
Mpénel va ocag e€nyriow

| need to explain

Dikarim sebeba wé ji te pirsiyar bikim? Ji kerema xwe re dixwazim
sebeba wé hinbibim.

/ boro na sas rotiso ton logo? tha ithela na matho ton logo sas
parakalo /

Mnopw va cag pwTAcw Tov Adyo; @a riBeAa va pdbw Tov Adyo, oag
NAPAKAA®.

Can | ask you the reason why? | would like to know the reason,
please.

(li ku) Dikarim gili-sikayet bikim?

/ (p() boro na ipovalo tin kataggelia? /
(Mou) Mnopw va unofdAw kaTayyeAia;
(Where) Can | file a complaint?
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FATURE

FATURE

/ logariasmi /
Aoyaplacuoi
Bills

Fatlra Ceyran-kehrebé

/ logariasmos ilektrisma /
Aoyaplacudg nAekTpicuou
Electricity bill

Fatidra avé

/ logariasmos nerd /
Aoyapiacudg vepou
Water bill

Fatira telefoné

/ logariasmos tilefon( /
Aoyaplacpudg TNAEQWVOU
Telephone bill
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DAN U STENDIN

DAN U STENDIN

/ psonia /
Wovia
Shopping

Buhayé wé cigas e?
/ pia ine i timi? /
Moid givarl n Tiun;
What is the price?

Bi ¢iqasfi ye?

/ poso kostizi? /
Mdéoo kooTilel;
How much?

Erzani heye?

/ iparxi ekptosi? /
Yndpxel €kNTwon;
Is there a discount?

Li gori min ( biclktir / mezintir) heye?

/ boro na to exo se (megalitero / mikrotero) megethos? /
Mnopw va To éxw o€ (UeyaAUTepo / pikpdTEPO) UEyebog;
Can | have it in (larger / smaller) size?

Heye...?

/ exete...? /
‘ExeTe...;

Do you have ...?
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DAN U STENDIN

Ez dikarim nisané we bidim pédiviya min bi ¢i heye?
/ boro na sas dikso ti xriazome? /

Mnopw va cag deifw TI xpeidloyuar,

Can | show you what | need?

Qase li ku ye?

/ pU ine to tamio? /
Mou €ival To Taueio;
Where is the cashier?

Sadece nakitim / kagit param / bozuk param / banka kartim var.
/ & min tené paré pésin / paré kaxiz / paré har / kerta bangé /
‘Exw poévo petpntd / xaptovouiopata / képuata / Tpanedikr KapTa.
| only have cash / banknotes / coins / bankcard.

Li (ku) dikarim biceribinim?

/ (pG) boro na to dokimaso? /
(Mou) Mnopw va 1o dokiudow;
(Where) Can | try this on?

Li ku dikarim bi dardabikim / daynim?
/ pa boro na to kremaso / afiso? /
MoU pnop® va 1o Kpepdow / apriow;
Where can | hang / leave this?

Ji kerema xwe re ez dikarim vi ya bisinve vegerinim?
/ boro na to epsistrepso afto sas parakalo? /

Mnop® va To eNoTPEPW AuTO, 0AC NAPAKAAD;

Can | return this please?
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PERWERDAHI
/ ekpedevsi /
Eknaideuon
Education




PERWERDAHI

Ez cawa dikarim zarok / zarokén xwe li dibistané qeyd-tomar bikim?
/ pdss bord na kdno énnghrafi ya to pedhi / ta pedhid mou sto skholio? /
MW pnopw va Kavw syypapr yia 1o naidi / Ta naidid you oTo oxXoAEio;
How can | enrol my child / children in school?

Ci [pelgén ganini]tén xwastin?

/ ti [nomimopiitikd énngrafa] prépi na ypovalo? /
Ti [vouigyonoinTikd €yypagal npénel va unofdiw;
What [documentation] do | need to submit?

Zarok / zarokén min dikarin bicin kijan dibistané?

/ pyo skholio bori na parakolouthissi to pedhi / ta pedhid mou? //
Y€ nolo oxoAgio pynopei va napakoAoubricsl To naidi / Ta naidid pou;
Which school can my child / children attend?

[Dibistan]a heri nézik kijan e?
/ pou vriskete to plissiéstero [skholio]? /
Mou BpiokeTal To NAnci€oTepo [oxoAeiol;
Where is the nearest [school]?

Dibistan di kijan saetan da vekiriye?

/ pyéss ine i dress litouryiass tou skholiou? /
Moieg eival ol WPEG AeIToupyiag TOUu OXOAEIoU;
What are the operating hours of the school?

Civina a dé G bavén zarokan a din wé ci wext pék bé?

/ pote tha pragmatopiithi i epdmeni cinnandissi ghoneonn? /
MoéTe Ba npayuartonoinBei n enduevn cuvAvTnon YovEwy;
When will the next parents’ meeting take place?

Ci péwist e zarok / zarokén min bi xwe re binin dibistané?

/ ti khridzete na feri to pedhi / ta pedhid mou kathimerina sto skholio? /
Ti xpe1dleTal va gpépel To naidi / naidid you kaBnuepivd oTo oxoAeio;
What do/does my child / children need to bring daily to school?
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PERWERDAHI

Rojén betlane-tatilé kijan in?
/ pyéss ine i aryies ? /

Moieg ival o1 apyieg;

Which are the public holidays?

Dibistan ci wext té girtin?
/ pote klini to skholio? /
MoéTe kKAeivel TO OXOAeio;
When is the school closed?

Pirtikén dibistané bé pere nin?

/ ine dhoreann ta skholika vivlia? /
Eival dwpedv Ta oxoAikd BiBAia;
Are the school books for free?

Otobiisa ku zarokan ji dibistané werbigre heye?

/ iparkhi leoforio pou na pérni ta pedhia sto skholio? /
Yndpxel Aew@opeio nou va naipvel Ta naidid 6To OXOAEi0;
Is there a bus taking children to school?

Zarokén min li ku dikarin dersén zimané Yiinani / ingilizi bisopinin?
/ pou bord na parakolouthisso / bori na parakolouthissi to pedhi mou
mathimata annglikiss / éllinikiss gléssass? /

MoU pnop va napakolouBriow / unopel va napakoloubrjoel To
naidi you padrjpata ayyAikig / eAANVIKAG yAwoodag;

Where can | / my child attend English / Greek language classes?

Dixwazim bernameya Pisetiyé (bibim xwedi kar) bisopinim.

/ tha ithela na parakolouthisso ena prégramma epannghelmatikis
katarticiss /

©a Bela va napakoloubricw €va npdypappa enayyeAUATIKAG
KaTdpPTIONG.

| would like to attend a vocational training course.
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PERWERDAHI

Dixwazim daxwaza-taleba dersan bikim.

/ tha ithela na ipovalo etisi yia mathima [mathimata] /
®a ifeAa va unofdAw aitnon yia uddnua [pabriuartal.
| would like to apply for a course on [courses].

Diploma min heye (ders / vesif).

/ exo ptixio (mathima / deksiotites) /

‘Exw nTuxio otov / otnv / oto / otoug / oTi¢ / ota [udbnua / de&idtnTeg].
| have a degree / diploma in [courses / skills].

Min li dibistané xwendiye / dibistana tekniki / kolej / li zaninge-
hé-zanko.

/ exo spldasi sto sxolio / se texniki sxoli / sto kolegio sto panepistimio /
‘Exw onouddoel oTo oxoAeio / o€ TEXVIKH OxOAr} / 0To KOAEylo / oTo
MAavenioTAHIO.

| have studied at school / in technical school / in college / at university.

Ji bo viya / ez yeki perwerdekiri me.
/ ime ekpedevmenos/i se afto /
Eipal eknaideupévog /-n og auTo.

| am trained in this.

Ez dikarim alikariya viya bikim.
/ boro na voithiso se afto /
Mnop® va BonBricw cg auTd.

| can assist in this.

Min kar kiriye li (ofis / avahi / nexwesxane / dibistan / bazirgani /
dukkan)

/ exo ergasti se (grafio / tkodomi / nosokomio / sxolio / emborio/
katastima) /

‘Exw gpyaocTei og (ypageio / oikodour / vocokoueio / oxoleio /
gundpio / katdoTnua).

| have worked in (an office / construction / a hospital / a school /
trade / a shop).
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DERS

DERS

/ mathimata /

MaBnuata kal Ae&idTnTeg
Courses

Kompiiter

/ pliroforiki /
MAnpo@opikA
Computer Science

Wergér-tercuman

/ dierminia ke metafrasi /
Algppunveia kal yetdgppaocn
Interpretation and translation

Réveberiya karsaziyé
/ diikisi Epihiriseon /
Aloiknon enixeipoewyv
Business Administration

Makina

/ mihaniki /
Mnxavikn
Engineering

Karén civaki
/ kinoniki Ergasia /
Kolvwvikn epyacia
Social Work

Hiqlq

/ nomiki /
Nopuikn
Law

Dibistana Tibbi-bijijki
/ tatriki sxoli /

laTpikry oxoAn

Medical school

Dibistana paramedical
/ paraiatriki sxoli/
MapaiaTpikr oxoAn
Paramedical school

Dibbistana Hiqagé
/ sxoli nomikis /
Nouikr} oxoAn

Law school

Makine

/ mixaniki /
Mnxavikn
Mechanics
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DERS

Felsefe Zimanzani

/ filosofia / / filologia /
diAocopia ®diAoloyia
Philosophy Literature
Perwerdaht Eskeri-leskeri

/ ekpedevsi /
Exknaideuon
Education

/ stratos /
2TPATOG
Military

Hézén hawayi

Hézén deryayé

/ aeroporia / / navtiko /
Agponopia NauTikd
Air force Navy
Polés Huner

/ astinomia / / texnes /
AcTuvoupia Téxveg
Police Arts
Zanistiyén mirovahi Cotyari

/ anthropistikes epistimes / / georgia /
AvOpwnICTIKEG ENICTAUESG lrewpyia

Humanities

Agriculture

Ajal-heywan bixwedikirin

/ ktinotrofia /
KtnvoTpopia
Livestock

Masivani
/ aliia /
AAigia
Fisheries




DIBISTAN

DIBISTAN

/ sxolia /

> XOAEIQ
Schools

Zarokxane-kres

/ vrefikos stathmos /

Bpepikdg otabudg
Preschool

Pésdibistan

/ nipiagogio /
Nnniaywyeio
Kindergarten

Dibistana Seretayi
/ dimotiko /
AnpoTikd

Primary school

Dibistana Navendi
/ yimnasio /
fupvdoio

Primary school

Dibistana Amadeyi

Zanko-Zaningeh

/ likio / / panepistimo /
AUKelo MavenioTApIo
High school University

Kolej Dibistana Tekniki
/ koleggio / / texniki sxoli /
KoAAéyio TexvIKn OxoAR
College Technical school

Enstitlita Perwerdahiya Piseyi

/ institGto Epaggelmatikis Katartisis (IEK) /
IvoTiTouto EnayyeAuaTtikig KatdpTtiong (IEK)

Institute of Vocational Training







TARZA JIYANE
U CAND
/ tropos zois ke kaltiira /

Tpodnog (wrc Kal KOUATOUPG
Lifestyle and culture




TARZA JIYANE U CAND

Betlaneyén péwist & Yanan kijanin?

/ pies ine i simandikes ethnikes yiortes stin Ellada? /
Mol€g gival ol oNUAVTIKEG eOVIKES yIopTEG oTnV EANGSQ;
What are the important national holidays in Greece?

Kesén ku li Yanan in di dema xwe é vala da ci dixwazin bikin?

/ ti aresi stls anthropis pU vriskonde stin Ellada na kan(inston eleft-
ero xrono tas? /

Ti apéoel oToug EAANVEG va KAvouv cTov eAelBepo xpdvo Toug;
What do Greek people like to do in their free time?

Ez dixwazim muzika Yanani guhdar bikim.
/ tha ithela na ak(so tin Ellintki masiki /
©a 10eAa va akoUuow EAANVIKA HOUGIKH.

| would like to listen to Greek music.

Govend-reqgsén yiinani & kevnesopi kijan in?

/ pii ine kapii paradosiaki xori tis Elladas? /

Moiol gival kdnoiol napadociakoi xopoi TNG EAAGSag;
What are some traditional Greek dances?

Li ku dikarim hin-féri reqsé bibim?
/ pa boro na matho na xorevo? /
Mou unopw va pdbw va xopelw;
Where can | learn how to dance?

Xwarinén Yanani & kevnesopt kijan in?

/ pia ine kapia paradosiaka fagita / piata tis Elladas? /

Moia eival kdnoloa napadociakd ¢ayntd / nidTta tng EANGSag;
What are some Greek traditional food / dishes?

Dixwazim ji bo diroka Y{inan zéde tistan hin-fér bibim.

/ tha ithela na matho perissotera yia tin istoria tis Elladas /
©a fBeha va pydbw nepiocdTEPA yia TNV IcTopia TNG EAAGSag
| would like to learn more about the history of Greece.
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TARZA JIYANE U CAND

Betlane ye

/ ine argia? /
Eival apyia;

Is this a holiday?

Cejn e?

/ ine yiorti? /
Eival yiopTn;
Is this a feast?

Kevnesopi ye?

/ ine paradosiako? /
Eival napadoociakd;
Is this traditional?

Hin vi ya piroz dikin?
/ yiortazete afto? /
MNoptdleTal auTod;

Is this celebrated?
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WERZiS-SPOR U KEF

WERZIiS-SPOR U KEF

/ askisi ke diaskedasi /
Acoknon kal Alaokedaon
Exercise and entertainment

Werzis-spor Salona werzigé
/ athlitismos / / yimnastirio /
ABANTIONOG fuuvaoThipio
Sports Gym

Sinema Sano-teatro

/ kinimatografo / / theatro /
Kivnuatoypd®og ©cartpo
Cinema Theatre
Televizyon Radio

/ tileorasi / / radiofono /
TnAedpaon Padidpwvo
Tv Radio

Faar Muze

/ ekthesi / / misio /
‘ExBeon Mouoeio
Exhibition Museum
Reks-govend Muzik

/ xoros / / masiki /
Xopodg Mouoikn
Dance Music




DiIN-OL

Pirtakdank Ber deryayé
/ vivliothiki / / paralia /
BiBAI0OAKkN MapaAia
Library Beach
Ciya
/ vina /
Bouvd
Mountain
DIN-OL
/ thriskia /
Opnokeia
Religion
Jiyan Mirin
/ zot/ / thanatos /
Zwn ©dvaTog
Life Death
Klise-dér Cami-mizgeft
/ ekklisia / / cami /
EkkAnoia TZapi
Church Mosque
Parestgeh Dia
/ naos / / prosevxi /
Nadg Mpooeuxn
Temple Pray
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DiIN-OL

Taybetmendiya kesan
/ idiotikotita /
[S10TIKSTNTA

Privacy

Pirtika dint

/ thriskevtiko vivlio /
©pnokeuTIkd BiIAIo
Religious book

Roji

/ nistia /
NnoTeia
Fasting
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PEDIVIYA
Bl LEZ-ACIL

/ ektakti anangi /
‘EKTOKTN avaykn
Emergencies

\ | /
~

il ]




PEDIVIYA BI LEZ-ACIL

Sewat heye!

/ iparxi fotia! /
Yndpxel pwTid!
There is a fire!

Li hev dixin

/ yinete kavgas /
MMvetal kauydg.
There is a fight!

Diziya min kirin!

/ me eklepsan! /

Me €kAegav!

| have been robbed!

Diwelidim!

/ yennao! /
revvdw!

| am in labour!

Erdhéj-zelzele heye.

/ iparxi sismos /
FveTal oelouog.

There is an earthquake.

Dxeniqim / dixeniqge.

/ pnigome / pnigete /
Mviyouai / nviyetai

| am/he is / she is drowning.

Alikari! Ji kerema xwe re alikariya min bikin!
/ boithia! Sas parakalo boithiste me! /
Boribeia! Tag napakaiw BonbrioTe ue!

Help! Please help me!
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PEDIVIYA BI LEZ-ACIL

Navenda polés li ku ye?

/ pG ine to astinomiko tmima? /
[MouU €ival To AoTUVOUIKO TUAMQ;
Where is the police station?

Ji kerema xwe telefoni doktor-bijijki bikin. Gelek acil-bi lez e!
/ sas parakalo tilefoniste se ena yatro. ine epigon! /

Yag NapakaA® TnNAe@wvAoTe og €va yiaTpod. Eival eneiyov!
Please call a doctor. It's urgent!

Ji kerema xwe telefoni polés bikin. Gelek acil-bi lez e!

/ Sas parakalo tilefoniste stin asinomia. Ine epigon! /

>ag NApAKAA® TNAEPWVAOTE oTnV acTuvouia. Eivar eneiyov!
Please call the police. It's urgent!

Eger rewsek-biyerek acil-bi lez hebe ez bi ké re dikarim bikevim
tékiliyé?

/ Ean iparxi mia epiglsa katastasi, me pion na epikinoniso? /

Edv undpxel pia eneiyouca katdoTaon, Pe noldv va €NIKOIVOVHOW;
If there is an emergency, who shall | contact?
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